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LIST ZA KNJIŽEVNOST I KULTURU

UNESKO
— JEDAN OD FAKTORA U ODBRANI MIRA |prsne

Milan Bopdanović
okviru Organizacije Ujeđinje-
nih nacija, kao jedan od nje-
nih područnih organa od pr-

venstvene važnosti, osnovana je, 1945
godine, Organizacija za prosvetu, na-
ulu i kulturu, opštepoznata pod ime-
nom UNESKO(Uniteđ Nations Educa–
tional and Cultural Organisation). Ova
organizacija služi Organizaciji Ujedi-
njenih nacija kao vrlo značajan organ
za sprovođenje principa i ciljeva Pove
lje Ujeđinjenih nacija, na plamu du-
hovnog života sveta, uticajnim sred-
stvima prosvete, nauke i kulture. Ako
je jedan ođ glavnih ciljeva Organi-
zacije Ujedinjenih nacija odbrana mi-
ra propagandom i širenjem međusob~-
nog razumevanja među narodima, tr-
peljivost; i ljubavi od čoveka čoveku,
onda je sasvim jasno da je oružje kul-
ture jedno od najmoćnijih, a možda i
najmoćnije, da se taj cilj i ostvari.
'UNBESKO je zamišljen kao nosilac to-
ga oružja, kao aktivni faktor u poli-
tici UjedinjeniF. nacija za odbranu i
obezbeđenje mir=. Prema tome, jasno

je da takva organizacija treba i mo-
ra da ima podršku svih naroda, pr=-
venstveno onih „koji su učlanjeni u
OUN, kao i svih znamenitih i uticaj-
nih pretstavnika kulture svakoga na-~
rođa.

To je i našu zemlju rukovodilo da

se, od samog početka života i rada

UNESKO-a, pozitivno i sa simpati-

jama odredi prema ovoj organiza-

ciji. Ali, kako su, u prvim trenucima,

u detinjim danima ove organizacije,

mnoge stvari u njoj postavljane pri-

lično nejasno i, upravo reći, nebuloz-

no, to je i naša zemlja, idući po liniji

naše opšt» politike pažljivog i budnog

proučavanja i odmeravanja vrednosti

i efikasnosti svake akcije u međuna-

rodnim odnosima, zauzela stav pozi-

tivnog posmntrača i, kroz ulogu ak-

tivnog posmatrača, korektora svega

što je u prvim programima UNESKO-a

bilo neodređeno ili neprihvatljivo. U

tom pogledu ona se jasno diferencira-

la i od Govjetskoga Saveza, koji je

oćč početka imao, i u tome ostao Upo-

ran, sasvim negativan stav prema

UNFSKO-u, i od zemalja tzv. narodne

demokratije, đanašnjih satelitskih po-

slušnika Moskve, koje su se odmah

zaletele da postanu članice ove Orga-

nizacije, zalažući se živo i za njen

prvobitni program, a kasnije, pod đdik-

tatom Informbiroa, počele da joj okre-

ću leđa i da je napuštaju.

Na prvoj generalnoj konferenciji

UNBSKO-anu Parizu, 1946 godine, đe-

legacija Jugoslavije, iako samo po-

smatrač, vrlo aktivno je dejstvovala

u pravcu ispravljanja i razumnog O-

graničavanja i Rkonkretiziranja prvo-

bitnih planova i programa UNESKO-a.

Ovaj živi aktivitet imao je tađa vid-

nog uticaja na orenite izmene u

mnogim maglovitim iđejama i smero-

vima koji su, preko prvobitnog pro-

grama UNESKO-a,bili propagirani. U

istoriji UNPSKO-a ostaće zabeležen,

kao nesumnjivo značajan, studiozan

kritički referat na prvobitnu ideolo-

giju UNBSEKO-a koji je naša delega-

cija toj· Konferenciji podnela. Naša

kritika i, na osnovu nje, od naše stra-

ne zahteyane korekture u programu

UNESKO-a uglavnom su odricale

pravo UNBSKO-u da se nametnečita-

vome svetu, svima narodima, kao ne-

ka vrsta univerzalnog Ministarstva

prosvete, nauke i kulture, i ospora-

vale tendenciju formiranja nekevrste

UNESKO-filozofije, jako idealistički

obojene. T one Su na Generalnoj kon-

ferenciji od mnogih delegacija „bile

vrlo dobro primljene, i kao takve ima-

le i uticaja. U fom istom pravcu i

smislu, Jugoslavija je i dalje pratila

rać UNRESKO-a, suđelujući kao aktiv-

ni posmatrač na drugim generalnim

konferencijama UNBSKO-a, sVe do

proleća ove godine, kada je postala

članicom UNESKO-a.

Ova odluka je donesena na OsnOVU

proverenih zaključaka da se ONE

najzad približio svome pravom pu u

i da, iđući tim putem, doista može da

bude značajap faktor širenja opšte
uzđizanjaprosvećenosti, afirmisanja i

| a samim tim i vrloznačaja kulture,
O Olože korisniji faktor ukoristan, možda i naj

odbrani mira u svetu. Peta generalna

konferencija UNBSKO-a U. Firenci,

ove godine, pokazala je sasvim JB

da je odluka naše zemlje kad treba

da postane članicom UNBSKO-a do-

peta generalna konferencija
UNESKO·n je sva bila nađahnuta iđe-
jom odbr une mira i aktiviteta za mir,
iako još nije mogla da u tome pravcu
prihvati i neke sugestije za uzimanje
aktivnijih pozicija u politici svetske
miroljubivosti. Jedna od najodređeni-
jihi najodlučnijiF „sugestija u torc
smislu učinjena je baš od strane naše
delegacije. Tako dobro primljena, i sa
simpatijama pozdravljena, naša rezo-
lucija nije bila prihvaćena, ali je ne-
sumnjivo doprinela stvaranju opšte at-.
mosfere u UNESKO-uza efikasnije i
smelije zauzimanje za mir u svetu,
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(Crtež Pjera Križanića)

Milan Bogdanović

što se jaswo moglo đa oseti kako u go-

vorima generalnog direktora

UNESKO-a, tako i u zaključnoj rezo-

luciji same konferencije. A može se

sa izvesnošću pretpostaviti da su ne~

kulturno negativan stav prema Op-

štoj „kulturno-miroljubivoj politici

UNBPSKO-a koji su zauzele delegacije

Čehoslovačke i Mađarske, kao i de-

monstrativna apstinencija Poljske, u-

ticali na opšte raspoloženje konferen-

cije da se politički odlučnije manife-

stuje u problemima mira u svetu,

Impozantna skupština pretstavnika

prosvete, nauke i kulture naše zemlje,

na kojoj je izabrana Nacionalna ko-

misija Jugoslavije za UNESKO, nova

ie potvrđa odlučne volje naših na-

roda i naše vlade da kroz UNESKO

posluže, i na planu kulture, velikim

ciljevima mira. Jugoslavija je i ovde

ostala savršeno verna svojoj politici

u Organizaciji  Ujeđinjenih nacija,

koja je danas u svetu zapažena i pri-

znata kao jedna od najdoslednijih,

najodlučnijih i najpravilnijih politič-

kih akcija za odbranu tako opasno u-

groženoga mira u svetu. Kao i

u Ujedinjenim nacijama tako i u

UNBSKO-u, naša međunarodna politi-

ka ima svoju određenu i jasnu lini=-

ju. Ona je, dakle, bez krivuđanja i

vrđalam», bez skokova i histerične

nervoze, bez nekonsekventnih ispada

čas u jednu čas u drugu stranu, i bez

licemerja, čime se karakteriše politi-

ka sovjevskog bloka. Nezavisna od

svakog uticaja, nevezana ni za koji

blok sila u svetu, nezarobljena nikak-

vim političkim ili ekonomskim priti~

skom, naša zemlja, kao jedina danas

čista i iđejno ispravna socijalistička

zajednica, ide promišljenim i neiz-

menjljivim, nezavisnim pravcem odbra

ne mira i na planu međunarodne po-

litike i na planu duhovnog života sve-

ta, štiteći ravnopravnost malih i veli-

kih i služeći progresu. Kao i u Or-

ganizaciji Ujedinjenih nacija, tako i

u UNRMSKO-u, naša linija je od po-

četka jasna, dosledna sama sebi, po-

uzdana i smela. Kađ je reč o

UNBSKO-u ona, od 1946 đo 1950, nije

niukoliko izmenjena, sem u jednom

smislu: 1946, Jugoslavija je bi-

la kritičar i Rkorektor planova i

programa UNBSKO-a, a 1950 kađ su

planovi i programi UNESKO-a u

mnogome ispravljeni i izmenjen' baš

u smislu njenih kritika i korektura.

ona postaje aktivni saradnik u ćita-

vome aktivitetu UNESKO-a J] ta joj

u Ovoj plemenitoj organizaciji, koja

širi i afirmiše prosvećenost međulju-

dima, i time brani mir, daje autoriieta

i gstvaro ufticajnu poziciju ·

ista došla o pravi trenutak.

Proslava Dana
U nedelju, 10 đecembre Uđruženje

za Ujedinjene nacije u Beograđu je

OlBaniovalo proslavu u čast GVOEOČI“

šnjice douošenja Deklaracije o prav

ma čoveka.
Prosla i, koja je održana na Kolar-

čevom univevzitetu, prisustvovalisu

mnogi pretstavnici narodne vlas :Ž 7

pretstavnici kulturnog i javDoF :4E

vota. Na proslavi je govorio |Bean

slav Jevremović, pomoćnik m a7

Komiteta va izgradnju narodne x u

1 jugoslovenski delegat u 'Komitetu

prava čoveka.

prava coveka
vom govoru Jevremović je Ista–

66 PVOBBj | ulogu Deklaracije Iza

koje danas stoje milionske mase ijudi

u čitavom svetu, svi narodi i sve dr-

žave koje žele mir i koje poštuju pra-

va kako pojeđinaca tako i svih na'·

OOOa kraju govora Jevremović je na-

glasio da jugoslovenski narodi izra-

žavaju veru u snagu principa izraže-

nih u Povelji UN i Deklaraciji O

pravima čoveka, da Jugoslavija ulaže

iđaćeiu buđuće ulagati napore đ

se ti principi ostvare.
|
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KNJIŽEVNO DELO LAZE KOSTIĆA —
jednog od najvećih pesnika

srpskog romantizma i jednog od naj-

karakterističnijih pretstavnika onog

širokog pokreta srpske liberalne bur~

žoazije šezdesetih godina prošlogn ve-

ka, poznatog pod imenom Ujedinjena

omladina srpska.

Kada je posle poraza u ratu 1859

godine Austrija bila primorana da

dadne više političkih i nacionalnih

sloboda, nastalo je opšte buđenje du-

hova kod svih naroda monarhije O

mladinu srpsku iz svih krajeva, Da·

ročito iz Vojvodine i Srbije, obuzirna

taj opšti talas oduševljenja, patriotiz

ma, liberalizma i slobođarstva. Laze

Kostić je jeđan od prvih pesnika bu-

ditelja tog omladinskog pokreta (pe-

sma »Omladini«). Kad Je koju godinu

docnije došlo do obrazovanja Ujedi.

njene omladine srpske, on je jodan od

njenih najuglednijih „članova, jodđar

od najvatrenijih govornika na njenim

skupštinama, najzaneseniji rodoljub

najođuševljeniji pobornik narodnog

duha i narodne poezije. Za njega. kao

i za najveći đeo te omladine, narodna

pesma treba da zameni o-vanđeli?, kult

majke Jevrosime iz nacodws pesme

treba da zameni kult bogorodice. U-

jedinjeno srpstvo treba da se obnovi

u duhu prosvetiteljskih ideja Dosite-

ja Obradovića i u demokratskim na-

cionalnim tradicijama Vuka Karadži-

ća, vezujući istovremeno nacionalni
iđeal i dalju sudbinu srpskog narođa

za pokrete savremene Evrope,za libera

lizam, revublikanstvo i antiklerikali-

zam. Te volitičke i nacionalne težnje
ogledale su se kako u liberalnim stru-

jama Srbije s kraja pedesetih i u toku
šezdesetih godina prošlog veka, tako

isto i u opštem pokretu liberalne bur-

žoazije, Ujedinjenoj omladini srpskoj,

i još više u Narodnoj stranci Sveto-

zara Miletića u Vojvodini. Kostić je

u svim tim pokretima uzimao aktiv-
nog i vidnog učešća. Već slavan pe-

snik, on će od 1869 početi da ulazi i

neposredno u aktivnu političku borbu

kao jedan od najuglednijih pretstav-
nika Miletićeve stranke i vojvođan-

skog srpstva. Njegova popularnost je
velika. Kada je zatvoren zbog »vele-
izdaje«, narođ mu peva pešmu:

»Zelen đoboš dobuje,

Laza Kostić robuje...«

ea

.
3

LIST IZLAZI JEDANPUT NEDBLJNO PRIMERAK Io a

= 4 DINARA i

Đuza Padov.ć
Docnije, kao poslanik u Peštanskom

parlamentu, on svoje govore počinje
na srpskom jeziku i svojim smelim i
borbenim stavonı izaziva revolt ma-
darskih pretstavnika, kako onihiz vla-
d3inih redova, tako i onih iz opozicije.

Kađa je Omlađina, osumnjičena za

potstrekavanje na ubistvo kneza Mi-

haila Obrenovića, bila u Srbiji zabra~
niena a u Vojvodini gušena i njen rad
ometan, i naročito kad je taj dosta

magloviti pokret počeo i duhovno da
se raspada pojavom novih ideja Sve-

tozara Markovića, Laza Kostić je, i
kao pesnik i kao političar ostao na

pozicijama onog konzervativnijeg dela
Omladine. Tađašnja srpska građanska

klasa, još pod dosta svežim utiscimn

revolucionarnog vihora iz 1248, mogla

je naprednije težnje Omladine pojdu-

pirati samo dotle dok su cne ostain!e

u literarnim i političko-nacionalnim

okvirima, bez drugih drušivenih i e-

konomskih posledica. Kada je Sveto-
zar Marković sa svojim saradnicima

istupio s iđejama o novoj i drukčijoj

književnosti, Laza Kostić ne samo da
se nije približio ljudima »novš nau-
ke«, nego je, u odnosu na Zmaja i

Jakšića, u daljem svom radu pretsštav-~

ljao desno krilo omlađinskog pokreta.

Sva Kostićeva značajna umetnička
ostvarenja s malim izuzetkom padaju
u prvu polovinu njegovog života. Zato
mi danas Kostića, gleđajući ga kroz

njegovo književno delo, vidimo kao
borbenog omlađinca i liberala šezde-

setih godina, kao ođuševljenog pret-

stavnika ' pobornika nacionalne slo-
bođe, kao vatrenog prefstavnika sn~
tiklerikalnih shvatanja Omladine i kao
velikog rođoljuba, a ne kao klerilalca
i konzervativca, kakav je on bio po-
slednjih godina života,
Pogleđajmo sađa malo pobliže Ko-

stićevo književno delo.

Evropski romantizam imao je neko-

I'ko pesnika koje je naročito cenio i

izdvajao iznad svih ostalih pisaca iz

prošlosti. Šekspir je bio na prvom

mestu „među fim „romantičarskim

simpatijama. Kod Srba se, dotađa,

i pored nekoliko ranijih pomena

Šekspirova imena i izvesnog utica-

ja koje je on imao na neke naše

pisce, o Šekspiru malo znalo. Kostić

je bio prvi naš književnik koji je pre-

 

ACO ŠOPOV

VO RODNATA KUKJA
[2 azvij krila, plamni srce mlado!

Pap se sretnav so rodnite mesta.

Samo ne ja raznesuvaj vesta

deka denes pristignav vo gradot.

Denes sakam sosem sam da minam,

da ne vidi, da ne znae nikoj,

sam da bidam so svojata vina

i gi setam site dragi likoj.

Spomenite denes pak me galat,

probudeno detstvoto me čeka, —

vo sobata zdušena i mala

mojot život šumi kako reka.

Vo sobata spomenite great,

sobata e i mračna i niska...

No nekogaš sepak možel v nea

volno mojot detski svet da pliska.

Zakačena nad vratata visi
majkinata požoltena slika.

Činam, praša: »Čedo moe, ti si?«

Radosnici niz obraz.i blikat.

Dolgo, dolgo v nea oči vpivam,

od solzi mi potemnuva vidot,

i kako što često pati biva —

v mig ožive slikata na ziuot.·

Taa stapi i koga me vide

blago reče: »Za prekorot, prosti,

ama retko, mnogu retko ideš,

kako da si tugj, nekanet gostin«.

Pa so silni pregrdka me gušna

i pošepna vo moite kosi:

»Sin ti veke golem stanal, slušnav,

sin ti, velat, zlatni kadri : Osi...«

Bolkata me svitka kako rana:

— Go zagubiv, majko edna zora...

Taa pisna: »Zar bezkukjnik stana,

zar e točno što za tebe zborat?

A jas mislev đa si moja lika,
deka i ti ke istraeš, sine,
kako sega đoma da te vikam,
preku pragot kako ke mi mineš!«

-— Počuj, majko, "inot jas go sakam,
neizmerno sinot svoj go ljubam,
samo đali ja živeam taka ·—.
se naprazno kako ti da gubam?

Molk Se stivna vo sobata tesna.
Von se deni... DOocna, vlažna esen.
Pod prozorot grmna detska pesna
i vo novi sonoi me vnese.

Pimneri, počekajte časkum,
siot »lamen vam da vi go đadđam,
so vašite nezgasnati mečti
idninata svoja da ja građam!

 

veo neko Šekspirovo đelo na naš jezik
i tako uveo velikog engleskog pesnika
u srpsku književnost. On se 198a po-
sla latio odmah na početku svoga
književnog rada. Godine 1858 Kostić
je objavio prve svoje pesme. Iduće,
1859 godine on objavljuje u »Srbskom
letopisu« prve svoje prevode iz Šeks~
pirova »Romeai Julije«. Docnije, ba-
veći se Šekspirom celog života, Ko-
stić će prevesti još i »Ričarda III«,
»Hamleta« i »Kralja Lira« .

 

(Crtež Z. Džumhura)

Laza Kostić

Veliki ugled Šekspira kođ romanti-
čara pomogao je brzom sticanju glasa
i Lazi Kostiću, koji je svoj pesnički
rad od samog početka vezao za Šeks-
pirovo ime. Kada je, po ugledu na
ovog velikog dramatičara, napisao i

sam tragediju u stihu »Maksim Crno-
jević« (završenu 1864, štampanu u
Novom Sadu 1886), Kostić je stekao
veliki i opšti ugled u omlađinskim

krugovima i s oduševljenjem bio pro-
glašen »našim mladim Šekspirom«.
Šekspir i narodna poezija su dva

glavna uticaja pod kojima se razvijala
Kostićeva poezija. Narodna pesma
pripremila je đuh njegove poezije, O-
mlađinski pokret dao joj je poetske
ideje, ali Šekspirov primer ostao je
stalo pred Kostićevim očima i kori-
stio mu kao uzor. No taj uzor ga je
isto tako primoravao na izvesne po-
đuhvate za koje on nije imao snage i

navođio ga na to da izves.,.e lične sklo-
nosti (nejasnost, igru rečima, »origi-
nalnost«) razvije i suviše naglasi, što
će prestavljati najgoru stranu Kosti-
ćeve poezije.
»Maksim Crnojević«, jedna ođ naj-

karal:terističnijih drama srpskog ro-
mantizma, napisana je pođ tim dvo-

strul:im uticajem, pod uticajem na-
rodne poezije i Šekspira. Motiv za
dramu uzet je iz narodne pesme »Že-
niđba Maksima Crnojevića«, gde se
glavni sukob ođigrava oko »dara ze-

tovskoga«. Kostić je to zamenio su-
kobom osećanja ljubavi i pobratimske
dužnosti i tok dramskog zbivanja sta~

' vio pod senku sudbinske neizbežnosti.

Težeći da delimični realizam i pro-
stotu narodne pesme zameni uvek vi-
sokom „dramatičnošću  šekspirovske

vrste i da od Maksima Crnojevića na-

pravi jednu vrstu našeg Hamleta, Ko-

stić je radnju drame prepleo intri-

gama, pretrpao epizodama, nemotivi-

sanim scenama, neđovoljno individua=

lisanim ličnostima, suvišnom pateti-

kom, i tako stvorio ne samo pravu

romanftičnu tragediju, sa otrovom, Uu-
bistvima i ludilom, nego i jedno u

osnovi mutno i nejasno delo.

Kostić ie Maksima Crnojevića za-

mislio kao složenu ličnost s unutra-

šnjim sukobima i stalnim protivureč-

nostima između onog što želi i onog

što čini. Ma koliko đa je tako zami-

šljena ličnost bila dramski pogodna za

razvijanj» tragične krivice glavnog

junaka drame. Kostić je nije umeo dati

jasno ni s dovoljno prirodnosti i psi-

hološke i logične ubedljivosti. I ostale
ličnosti u drami su blede, nekonkret-

ne, u velikoj meri lišene svoje istor:-

ske i društvene uslovljenosti.

Sva ta dosta mutna i nejasna reto-

rika kojom je ispričana romantična

fabula o ljubavi crnogorskog kneže-

vića i ćerke mletačkog dužda, u čijoj

istoriskoj pozadini leži računski brak

iz državnih razloga, vrlo je karakte-

ristična i po pesnika i po vreme u

kome je ona napisana. Ova najčuve-

nija đrama svoga vremena u srpskoj

književnosti karakteristična je baš po

toj svojoj maglovitosti i retoričnosti

za najveći deo pokreta Ujedinjene o-

mlađine srpske, koji se isto tako iscrp-

ljivao u verbalizmu i rasipao u politi-

čkoj nebuloznosti. Kao umetničko de-

lo, } pored svih nedostataka, »Maksim

Crnojević« je značajna tvorevina srp-

skog romantizma. U odnosu na đrame

8 predmetom iz nacionalne istorije ko-

je su pisaue pre Kostića »Maksim Cr-

nojević« preistavlja znatan napredak.

Ova drama ima više čisto književnih

kvaliteta nego što je ta vrsta drame

imala ranije kođ nas. Ona ima pesni-

čkog poleta, ima lirike i stvaralačke
snage uoošte. Nekoliko mesta u njoj

(Anđelijina pesma u prvom činu, Na-

danova pesma u četvrtom činu) spa-

' daju u najbolje stihove koje je Ko-
stić napisao i idu u najbolju liriku
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srpsku cele epohe. Razvijena, više·
književna

znači napredak. Pored ove romantič-~
nosti, tu nema ni »lahorčića«, ni »lep-
tirića«, ni drugih ovešlalih rekvizita
tadašnje naše poezije. Narodni govor
i književni jezik koji je uveo Vuk
Karadžić dostigli su ovđe veći stepen
razvoja. Zato je ovo delo, pored osta-
loga, značajno naročito za razvoj naše
metrike i za razvoj dramske i uopšte
pesničke dikcije kođ nas, U njemu
je, sem toga, makar i nepotpuno, pri-
kazana uporna i mnogovekovna borba
našeg narođa sa tuđinom i kobne po-
ODE? tuđinskog mešanja u naš ži-
vot.
Kostić je bio izraziti romantičar i

individualista. Tako je za svoje vreme
bio čovek vrlo visokog književnog i
opšteg obrazovanja, on je svoje oči-
gledne stvaralačke sposobnosti razvi-
jao i primenjivao često na osobit i
prilično nastran način. Njegova težnja
za što većom originalnošću i želja da
se pošto — poto dođe do svog ličnog
izraza nisu u dovolinoj meri počivale
na realnoi umetničkoj snazi. Taj su-
više ista..nuti lični i umetnički indi-
vidualizam kod Kostića rođio je naj-
upadlji 'ije mane njegove poezije. ma=
ne koje st najviše mesta dobile
u njegovim  lirskim i lirsko-epskim
tvorevinama, ljubavnim, rodoljubivim
i misaonim pesmama i baladama. Pe-
snička „dikcija, kojoj se učio kod
Šekspira i kod velikih pesnika evrop=
skog romantizma, kod Kostića se pre-
tvara dosta često u igru reči, u do-
skočice i kalambure, a njegovi poku-
šaji da svojoj poeziji da misaonosti i
dubine — u prazne tirade, nejasne
alegorije i u neuobličene slike. Zato
i pored lepih mesta, smelih i uspelih
novih izraza i poletnih i odvažnih mi-
sli, kod ovog pesnika ima malo pe-
sama, uspelih u celini.

Idući za muzičkim efektima u svo-
joj poeziji i uvek gotov da padne u
kalambur, Kostić često zloupotreblia=
va takozvanu pesničku slobodu. Slo-
bođni stih, koji je on u većoj meri
prvi primenio u novijoj srpskoj knji-
ževnosti, Kostiću nije često poslužio
za to da mu ritam pesme bude pri-
rodniji, raznovrsniji, živlii i misao ja-
snija i potpunija, nego za to da u nje-
mu dadne mutne metafore, slaba po-
ređenja i da nagomila nejasne alego-
rije. U tom pogledu naročito je ka-
rakteristikan njegov postupak s jezi-
kom, koji je Kostić inače dobro znao.
On stvarn nove rneči, ili postojećim
rečima menja značenje,ili ih skraćuje
i preudešava kako mu je kađ potreb-
no radistiha ili rađi slika, ili prosto
iz želje đe bude drukčiji, originalniji
od ostalih.

U svemu tome može se, istina, na-
zreti i odraz one teskobe koju je Ko-
stić osećao u oveštalim književnim ka=-

lupima i u društvenom moralu i shva-

tanju svoga doba, prema kojima on
nije pokazivao mnogo „poštovanja i
koje je pokušavao da razbije i u svo-
joj poeziji i u svakodnevnom životu.

Iz onog što smo maločas rekli, me-
đutim, ne treba zaključiti da kod Ko-
stića uopšte nema dobrih pesama u
celini. Pesme kao što su »Među ja-

vom i međ snom«, »Spomen na Ru-

varca«, ili balada »Minadir-•, ili epska
pesma puna živog rođoljubivog ose-
ćanja »Mučenica«, spadaju u onaj broj
najboljih pesama koje nam je kno
književno nasleđe ostavio pokret Uje-
đinjene omlađine. Ovamo spada, po-
red još nekih pesama,i Kostićeva naj-
bolja ljubavna pesma »Santa Maria
della Salute«, za čije je razumevanje
potrebno izvesno objašnjenje, ali koja
po svojoj arhitektonici spađa u retke
tvorevine naše lirike uopšte.

Kostić ic bio najbliži stvarnosti u
rođoljubivoj poeziji svojoj i zato je u
toj vrsti dao i svoja najznačainija de-
la. Toj vrsti poezije pripada i najzna=
čajnije njegovo delo, đrama u pet či- —
nova »Pera Segedinace. Ja(1

Baveći se i sam više godina nepo-
sredno politikom, Kostić je osetio ko
lebljivost i plitkoću patriotizma gor>
njih slojeva svoje klase i zato jepo
tom lažnom i šićardžiskom rodoljublju –
oštro ošinuo u svom najvećem | aje
zrelijem delu, tragediji »Pera Segedisn
nac«, Delo je s izrazitom antlaustri-
skom tenđencijom i izvođenje ove dra=_
me posle prve pretstave bilo je za
branjeno u Vojvodini. Duh i heroika
narodne pesme i politička shvatanja
Narodne stranke jesu dva elementa iz
Kojih je i građena ova istoriska dra= ~
ma, SlobodnomislilačKi štav OON

ne omlađine, njeno rođoljublje i nje=

no shvatanje narodnih interesa, njen”
antiklerikalizam, njeno razočarenje u”

crkvenu hijerarhiju, koje đatira jokod—
1848 g., i politički obračuni Miletićeve

stranke s nametnutim patrijarhom =

Germanom Anđelićem, to je stvarni

predmet ove Kostićeve drame, dat
kroz Peru Segeđinca, Milana Tukeliju
i Vićentija Jovanovića. Ali i šire od
toga, kroz ove događaje iz osamnae-
stog veka, pesnik je dao vekovnu isto~ ~

riju srpskog naroda, rastrzanog izme

đu Beča, Pešte, katoličanstva i Turaka
i njegovu upornost đa se održi pred
istorijom, đa sačuva svoje ime, čast |
nacionalni inđividualitet i pored svih
mučenja, i fizičkih i duhovnih, i po-
red svih izdajstava i korumpirano:
zvaničnih vođa, Ta borba H
đina oličena je naročito ·

nego što je bila ranije i
zvonka rečitost ove dr-me takođe ~
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Stendal igra'(ertež Alfređa de Misea)

|____NOVO IZDANJE STENDALOVDH
- »USPOMENA O EGOTIZMU«

Anri Martino, odličan „poznavalac Sten-
dala, priredio je novo izdanje »Uspomena

_ O ogotizmu«, Za iscrpne beleške i obja-
|. Šnjenja, koje „jspunjulu ceo jedan tom,
_ __Martino je iskoristio sirpljive radove Luja
____Roajea, konzervatora biblioteke u Greno-
__ blu. Dok se život Anri Brilara odnosi na

prvi, »>»Uspomene o egotizmu« odnose se na
„drugi Stendalov boravak u Parizu,

a || ..*

__U BECU OTKRIVENA SPOMEN PLOCA
f FRANCE PHREŠERNU

WU čast 150-godišnjice rođenja velikog ju-
|___goslovenskop pesnika Prance Prešerna, ot-
_  krivena je u Beču spomen-plo0& na zgra-
di bivšeg instituta u kome je Prešem bio

| vaspitač. Spomen-ploču ie otkrio bečki
__ gradonačelnik Kerner (Korner), Pevački
___hor Slovenačke prosvetne zveze iz Koru-
____Ške izveo je tom prilikom nekoliko slove-

načkih pesama.

bj *..| ,

E . UMRO DANSKI KNJIŽEVNIK
2 JOHANES V. JENSEN

Ugledni danski „književnik Johanes V.
Jensen umro je u Kopenhagenu, u svojoj
M7 godini. Jensenu je 1944 godine dodelje-
na Nobelova nagrada za Književnost. Od
svoje prve knjige Jensen nile prestajao da,
ređ stalnom nemačkom pretniom, uznosi
elju svoga naroda za nezavVisnošću i Slo-

_ bodom. U svojim delima on ie takođe iz-
ražavao veru u progres, u snagu čovečje
volje oblačeći, dđođuše, ove misli u ruho
jednog zastarelog lirizma. Neka Jenseno-
va dela prevođena su i kod nas.

...

NOVO TUMAČENJE ŠEKSPIROVIH DELA

Francuski šekspirolog Abel Lefrank za-
~ vršio je drugi deo knjige posvećene obia-
_Šnjavanju ličnosti Vilijama Šekspira GA
la decouverte đe Shakespeare«). Proučava-
·juči to pitanje oko četraaest godina, Le-
frank je dao a pravo naslućivnniima Baj-
rona i Dikensa, Emersona {| Vitmana, da
glumac Šekspir nije i autor pozorišnih de-

” la koja su to Ime učinila besmrtnim. U
- traženiu neophodnih veza između dela 1
čoveka, Lefrank se od 1919 opredelio za
„~ (illđljama) S (tanleđ-a), Šestog grofa od

| Derbija, koga ie tađa cznačio kao stvar-
nog autora velikog dela engleske renesan-
se. Taj plemićč-dramaturg — pretpostavlja-
ju se njegovi izgubljeni spisi — pisao je iz
prirodne obazrivosti pod pseudonimom de-
la u kojima je isticao svoja prava na
krunu.
Neki francuski kritičari smatraju đa Le-

franknovo delo najzađ okončava prepirku u
- dstorijl literature o Šekspiru. U prvom to-
mu, Lefranic je, navođno, iza Hamleta
ronašno tragediiu Marlje Stiuart-Dernli;
roz »San letnie noći« prika?an ie bračni

' roman samog Stenleia. U drugom tomu,
pet komadn koji slikaiu bračnu liubomoru,
odjek su razđora koji je poremetio deo
bračnog „života grofa Derbija a istoriske

- drame prikazuju način njegove đuge bor-
be za krunu.

*.*

MITALIĆANSKA KRITIKA O TUGOSLO-
VENSKOM VIOLONCEYNISTI MIRKU

DORNERU
. Muzički kritičari rimskih listova veoma

su povolino ocenill gostovanje jugosloven-
skog violončeliste Mirka Domera u Ri-

• mu. Kritika ističe visoke umetničke kva-
· litete IBOOK umetnika 1 izražava
želju da ga Što češće čuje u Koncertnim
salama.

List »Kvotidiano« (Quotiđiano) piše da je
_ Domer »obdaren izvanrednim tmetničkim

kvalitetima sa jako razvijenim osećanjem
za izraz«. List piše đa je uspeh mlađog u-

__metnika toplo primljen i pozđravlien sa
iskrenim oduševljenjem. »Popolo di Ro-
ma«. između ostalog, piše da je Dorner
»sa svojom umetničkom osetliivošću uspeo
da nađe nove puteve u tumačenju dela ra-
znih kompozitora koje je uključio u svoj
program«. List izražava nadu da će rim-
ska publika imati češće priliku da čuje
mladog jugoslovenskog violončelistu,

*..·.*

INTERNACIONALNI KONKURS
DECJIH CRTEZA U EGIPTU

___ Naši najmlađi učestvovaće na internaci-
Fri om konkursu dečjih crteža koji or-

_ ganizuje Društvo prijatelia umetnosti u
Egiptu. Posle konkursa ovo društvo prire-
Će izložbu naibolilh radova, januara i fe-

 bruara 1951 u Kairu.
- Konkurs je bio raspisan za dečake i de-
_\woičice od pet do trinaest godina. Organi-

zatori konkursa predložili «u da đeca u
___Svojim radovima, između ostalog, prikažu
 ff• ju zemlju, njene karakteristične pejisa-
še, stanovništvo 1! druge osobenosti. Naša
__zemlia biće zastupliena sa pedeset dečjih

(crteža iz Makedonije, Srbije, Hrvatske 1
___Slovenije koji će biti uskoro poslati u Egi-
pat. U tim radovima nhaša deca su odrB-
S 1 ono što najviše zaokuplja nilhovu
oaštu — prizore iz narodnih pripovedaka.
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|| ee OSLAVA PEDESETOGODIŠNJICE
e BMI OSKARA UAJLDA U PARIZU

Na groblju Per Lašez u Parizu održan
ji komemorativan sastanak kojim je obe-
ležena pedesetgodišnjica smrti engleskog

 pisća Oskara Uajlda. Autor »Slike Dorila-
na Greja« umro je 30 novembra 190 u ne-
kom bednom pariskom hotelu, prezren i

| __zaboravljen.

3
„i

 

..*

|.AMERIČKI FILM »VELIKI CIGFILD«

-Za film »Veliki Clefilda koji je snimila
či Dao Metro Goldvin Majier a Koji
ROVI vot borca „brodvejskih previja,

| morali su arhitekti M.G.M. da rekonstrul-
e _ Su dvanaest velikih pozorišta i četiri ho?teTa

| da bi bili sasvim verni originalu. Među
___Ostalima rekonstruisano je jedno od prvih
5: pobiti, u Njujorku, pozorište u Nju Or-
___Jeanu, Miuzik hol u Londonu i jedno am-

! damsko pozorište, u kojima ie Cigfild
| Ba svojim revjjama slavio uspehe, Pored
toga rekonstruisana je i jedna ulica u Ci-

_ kafu u vreme svetsko izložbe 18093.
JI ;

    

        
    

   

   
   

...

FILM PREMA ROMANU
TEODORA DRAJZERA

Viljem Vajler počeo je snimanje filma
 »Sestra Karl« Scenario za ovaj film na-

_ pisan je aprana poznatom romanu američ-
e književnika Teodora Drajzera.

..*

FILM »DEVOJKA IZ ·
MORHOFA«

VETSKI

ki reditelj Gustav Edgren snimic
e film »Devojka iz Morhofa«, prema no-

veli SelmeLagerlef. U glavnim ulogama
igraju Margareta Folen i Alf Kjelin. Film
je snimljen u planinsicim oblastima Šved-
sko i prikazuje malo poznate krajeve i
običaje šveds: seljaka.
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INOSTRANA HRONIKA

_ VILIJAM FOLKVI
»Polkmerova pomama agonija je

jedne kulture.« AY=

A. Kazin.

w iri, koji je Nobelovu nagradu za
književnost u godini 1950 dode-
lio američkom pesniku Vilijamu

PFolkneru, (Wiliam PFaulkner) nije uči-
nio nikakvo neočekivano otkriće.
Folknerovo književno delo već dece-

nijama zrači van okvira američkog
kontinenta i u znatnoj meri uticalo je
na zapadnu „književnost, naročito

francusku. Lilian Helman, u jednom
razgovoru prilikom njenog boravka u

Jugoslaviji, na pitanje ko je najistak-
nutiji savremeni američki pisac, bez
premišljanja je navela njegovo jme.

Folknerovi romani imaju oduševlje-
ne, skoro fanatične pristalice. Ali ti

romani su i žučno napadani. Ne &a-

mo da konzervativna i politički re-
gresivna književna kritika nalazi da
su metodi ı ideje Folknerova dela u

suprotnosti sa kanonima tradicije, već
i sholastičko-doktrinarna kritika, u
suštini isto tako konzervativna, koja
tapka za sovjetsko-ruskom, napada
Tolknera kao tmurnog pesnika, koji
svet oseća kao pakao, ne videći izlaza
iz, tame.

Ne mislim da Folgner stoji na ne-
kom svesno teoretskom i ideološki ja-
sno određenom stanovištu. „Njegovo
stvaranje više izbija iz tamnih naslu-
ćivanja, iz poluprekrivenih slojeva

svesti. Puritanski nagon za istinom,
jarosna volja za unošenjem svella u
sudbinske isprepletanosti, u tajne uz-
ročnoga, u vrela tame koja „obavija
njegov svet, gone ga napred. Istina
je: on ematra svet izgubljenim. Nje-
gov pogled ne dopire ni do koje nove
obale čovečnosti. Ali, iako ga pakao
tog sveta i prolaznost fasciniraju, ne
Pubi se u labirintu svojih mračnih
snova. Bliskost smrti i usamljenost ne
nalaze se jedino u delu Folknerovom.
Oni su vodeći motiv prefinjene i mor-
bidne, građanske umetnosti, koja re-
zignirano optužuje ugroženu i od lju-
đi otuđenu civilizaciju.

'U njegovom prvom romanu »Obe-
štećenje vojnika«, koji se pojavio 1926,
treperi jedna varijacija one zloslutne
melodije, koju je, nekolinxo godina ra-
nije, P.. S. Ficžeralđ inton/rao u &vojoj
knjizi »Ova strana paradđe«. »Svi bo-
govi su mrtvi, sve bitke su bijene i
Svalka vera u čoveka uzdrmama je.«
To je bila darovita književnost razo-
čaramih povratnika-pobednika, koji su
se, suvišni, otuđeni, usamljeni i izgu-
bljemi, raštrkali po američkom ieonti-
nentu. To je bila književnost jednog
'izgublienog pokolenja, književnost sa
osnovnim finalnim motivom, započe-
ta Ficžeralđom i produžena u đ\»Tri
vojnika« Dos Pašosa i »Oproštaju od
oružja« Hemingveja.

Zadojen trađicijom Juga, Folkner,
skoro dečag, pošao je u rat. Tu je u-
poznao jedan tuđi uzbudliivi svet su-
protnosti, sile i htenja, i vratio se u
postojbir,u koja se grčila u sitničavosti
i istovremeno ga hipnotisala, koju je
voleo i u isti mah i mrzeo.

»Mi smo tako izgubljeni, tako nagi,
tako ušamljeni u Americi«, pisao je
Tomas Vulf, najeruptivniji pemmik a-
meričke književnosti. »Beskonačno i
svirepo nebo nadnosi se nađ nama a
mi &vi večito smo npofisleivani unapred
i nemamo đomovinu«. Nasuprot Vul-
fu, Polkner se oseća đuboko ukorenien
u fle svoje zemlje. Besprimerno ozlo-
jeđen, nerazlučivo Weputan. ostaje ve-
zan za onaj mali građ u državi Misi-
sipi koji nosi ime Džeferson. T taj gra~
dić pozornica je najivećeg broja nje-
govih romana. Pređimenzionisam, uz-
dignut do ogromnosti, on postaje po-
zornica sveta i vremena. Kroz sumrak
i maglu, Folknerovi ljudi, kao priti-
snuti teškom morom, pipajući traže
put Ka nekom nepoznatom cilju. Ali
magiski prodorno, intenzivno poetsko
svetlo ne pada nigđe ni na šta što bi
\čilo na nađu.

 

Branko OCopić

Olo Bihalii-Merin
|

Vilijam F'olkner rođen je 1897 u Ri-
pleju, u državi Misisipi. Poticao je iz
porodice osiromašenih posednika #e-

mlje, On i njegov brat odlaze 1917 kao

piloti u Francusku. Brat, pilot na 0O-

glednim aparatima, survava se na jed-
nom vazduhoplovnom mitingu. Pesnik
to opisuje, u promenjenom obliku, u
romanu »Pajlon«. Vilijam  Folkner

vraća se ranjen iz rata, kao radnik
radi u jednom industriskom preduze-
ću, i, kao ložać u časovima noćnog
dežurstva, pokraj kotla, piše roman

»Svelinja«. Ranije su bili objavljeni
»Moslicito«, »Sartori«, »on i besnilo« i
»Dok ja umirem«. U kratkim razma-
cima, sledđuju njegovi romani »Svet-
lost u avgustu«, »Pajlon«, »Absalom

— Absalom«,  „»Nepobedivi«, »Divlje

 
Vilijam FPolkner

palme«, »Hamlet«. Njegovi romani, u
početku, imali su malo čitalaca i ne=

znatan uspeh. U Americi su ga sma-
trali nastranim provincijaleem, regi-
onalnim književnikom, dok Pariz ni-
je u njemu otkrio pesnika koji je ra-
spadnuti oblik romana probudio u
puni život na jeđnoj novoj umetnič-
koj ravni.

..•.

Šta čini tajnu Folknerova dela? Je
li to virtuoznost tehnike, originalnošt
arhitekture, što je razbilo konvencio-
nalnu šemu dotadašnjeg romana? Je
li to tanaao prođdubljena senzibilnost,
snaga njegovih improvizacija, mađija
njegove retorike? Folknerov pradđed,
pukovnik Vilijam Folkner, napisao je

hiljadu osam stotina deveđešetih go-

dina »Belu ružu iz Memfisa«, jednu

od naičitanijih knjiga svoga vreme-

na. Nešto romantike svog pretka pre-

neo je Folkner u svoje doba. Ali, izla-

zeći iz džungle smova, obuzima ga čar

trezvenosti hirurški preciznog secira-
nja. Mnogo je čitao Šekspira, Balza-

ka, Stendđala, Prusta i pre svega

Džemsa Džojsa. Od Amerikanaca du-
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guje jedino Šervudu Andefsonu, sa

kojim je bio u prijateljstvu i koji mu

je pomogao kod izdavanja prvih ra-

dova.

Folkner nije lagodan pisac. Čitalac,

. spreman da mu sleđi, mora se upu-

stiti u zamarajuća lutanja kroz čude-

sni svet, zlonamernih paljevina, rodo-

slkrnavljenja, nasilnog obljubljivanja,

bede i smnfi. Ali takva lutbamja nisu

samo zamoma, već i uzbudljiva i pu-

na napetošti. P'olknerov metod uobli-

čavanja, originalna konstrukciia nje-

govih romama, ne zahteva nadražaj

senzacije. On unapređ upoznaje čita-

oca sa rešenjem, da ne bi intenzitet

unmutarnje radnje oslabio spoljašnjom

dramom. Često priča fabulu počinjući
sa svršetkom. U toku pričamja dolazi

do neprestanih usporenja. Ono što će

biti, katkad se unapred nagovesti. I

kadđa se dogodi, liči skoro na sanjamo

ili na nešto što se u dalekoj prošlosti

doživelo. Cvorne tačke, sukobi nalaze

se iza 'rulisa. U indirekimom ~«veflu

deskripcije vezuje se damašnjica sa

prošlošću. Jednom dotalmuta, tema se

ponavlja u beskrainim varijacijama,

ao u muzičkoj fugi, ali uvek u no-

voj Svetlosti, iz jedne nove svesti, iz

jedme druge perspektive. Autor pri-

kazuje tok događaja u svim raMursi-

ma. Uveličani snimci i snimci sa vre-

menskim  „iizduženjima,  pogretnost

filmske kamere koja brzo menja me-

sto, uplivišu na njegovu tehniku. Če-
sto dive paralelne teme sa naporednim

tokovima, sa dođinima, podvajanjima

i pomovnim prožimanjima, Nezabora-

vam je portret Leme Glove u »Svetlo~

sti avgusta«, kađa u blagoslovenom

stanju, ša obućom u muci, pešači iz

Alabame u Migsisipi da traži wvoga
dragana. Ali i Krristmasa, koga fiksna

ideja đa u njegovim žilama teče cr-

načka krv goni u propašt. A i repor-

tera u »Pajlonu«, advokata Bembova

u »Svetinji« Kvemtena u »Tomu i be-

su« i lice Juđite u »Absalomu« ostaće

u sećamju kao lica iz Orestove trage-

dije, magiski plastična no ipak neđo-

kučiva, kao likovi iz halucinacije.

Bujna npolifonija sa polutonovima i

novim bojama zvukova dozvoljava

Folgneru da izrazi svaku senku fam-

tazije, svaku mijamsu osetamja., Nje-

gov stil je kondemzovam i imtenzivan,

isprepleten kao lijane u prašum!, Ali

pesnikov matema!ički mozak sa plam-

skom preciznošću pomera reči na ša-

hovsikkoj tabli literature. Sa začuđuju-

ćom providnošću i natstvarnom oštri-

nom poseduje sposobnost đa buđi: oše-

ćamja, kao veliki dirigemt orkestra

reči.

Folkmer opisuje propast. Ali to je

propast građamske epohe. Crta degra-

daciju čoveka, prostituciju čoveka, te-

ror nađ čovekom, Opisuje pakao. Ne-

bo Folkmer ne poznaje.

Pre njega su u Americi dobili No-

belovu nagrađu za Kmjiževnost 1930

Sinkler Iais, 1936 Ojgen O'Nil, 1938

Perl Bak. Godine 1950, građaaski žiri
dodeljujući Folkneru nagradu, zave-

štanje savesti čoveka koji je prona=-

šao dinamit, odaje ne samo priznanje

njegovom majstorstvu, već i oštro u-

glačanom ogleđalu njegove umetnosti,

u kome se, možda i bez volje i znamja

autora, ogleda agonija građamske

kulture.

PRASTARI OBRAČUN
antelija Railić, spečen, „erav i
veomapržljiv i ljut starčić, sje~
di u sutonu uz ognjište na ko-

me se zgorijeva vatra, šara mašicama
po lugu i glasao se moli i prepire s
bogom. Čini mu se, bog sjedi u kući,
8 drugog kraja vatre, a u isto vrije-
me izgleda mu da se on to prepire i
s nekim drugim Pantelijom, sakrive~
nim u samom sebi,

— Amašta ti računaš, bože, da sam
ja buđala, šta li? Ne možeš ni ti tako
čitavog vijeka mene varati, jok! Ni-
jesi varao, veliš, a? E, slag'o si tu,
stari, slag'o, nemoj da šaraš.

Pantelija poprijeti mašicama prema
suprotnoj strani ognjišta, tamo gdje
mu se, po prilici, nalazio bog i na-
stavi:

— Znašli ti, bolan, bože, sve mu do
mora, da smo nas obojica stari ljudi
i da nama ne priliči Jagati, a? U šta
si a brate, ostario, obradatio, vidi
ga

Stari se zagleda u mrak kao đa če~-
ka odgovor, zamisli se i kao đa malo
dođe do sebe. Onako na sjeđećke, ne
skidajući kape, on se glasno prekrsti.

— Vo imja oca i sina i duka sveto-
ga, amin. Bože, molim ti se grešan,
sačuvaj i zakloni.

Pa kao da se i sam naljuti na te
svoje riječi i kao đa ih je neko drugi
izgovorio, Pantelija poče da se ruga:

— Eh, — »sačuvaj i zakloni«! Jad-
no mi i čemerno tvoje zaklanjanje!,
Ama,bolan, đa si ti pametan kao što
nijesi, nikađa fi, na priliku, ne bi
stvorio zmiju. Šta će ti zmija, vje-

ru ti ljubim? Zar si ti s njome mi-
slio da mene čuvaš i zaklanjaš?
Starac uzdahnu teško, onako iz đu-

bine.
— Masjećaš se ti, valjđa, dragi bo~-

že, kakvu ti štetu neke godine meni
načini baš s tom tvojom lijepom zmi-
jom, dabogda te, brate... uh, Dođem
ti ja predveče iz polja, a s pašnjaka
leti onaj moj mali, onaj isti što je
sad u armiji: »Ajme, ćaća, Rudonju
zmija ujela!•« Kakvog Rudonju, ja-
dan ti sam i žalostan! Poteci ja ona-
ko gologlav, bez kape, kao đa je mr~
tvac u kući, kad tamo — marvinče
već gotovo.

Starac neveselo zavrti glavom.

— E, e, sjećašli se ti, dragi bože,
kako se ja one jeseni napati samo 6
onim jednim jedinim volićkom? B, ne

sjećaš? Znam i ja da se ne sjećaš. Da
je tebi propao vo, ne boj se, sjećao

bi se. Kukao bi i đan-danji da bi se
do boga čulo.

Nekakvo prase pitanče, mršavo i
zle ćudi, đosmuca se odnekle iz mra-
čna ćoška, podvuče se pod starčev
tronožac i glocnu Panteliju za nogu
Starac prestrašeno uzviknu, trže no-
gu i sruči se sa stoca. Kad je već bio
na zemlji, sjeti se da ga je to ujelo
prase, pa napipa u lugu mašice i uze
da ga juri po kući,

— Čekaj, čekajder se, ždraku li ti
mjesečevu! Tako li ti svoga hrani·
telja i branitelja štimaš i pripoznaješ

takoli ti mene turkaš sa stoca, tako
li ti čovjeka za nogu ,..

Uz svako starčevo »tako«, dolazio
je ljutit zveket mašica čas po pra

setu, čas po kakvom predmetu, sve
dok se kukavno pitanče ne zavučeiza
kupusne kace u ćošku. Onda se i Pan
telija vrati na svoj tronožac, uz O-
gnjište, izduva se i pokajnički stade
da se pravda:

— Vo imja. oca i sina i svetoga du-
ka, amin. Prosti mi, dragi bože, sta~
rom grešniku, eto, opet sam opsov'o

mjesec. A ko meni svijetli kad po-

đem u mlin, nego baš naš dragi mje~

· sec.
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KOREJSKA DRAMA
I >DRAMA O KOREJI«
Jedva dva meseca od otpočinjanja

agresije u Koreji, na moskovskoj sce-
ni pojavile su se dve aktuelne drame
s »korejskim« sižeom — »Južno od
trideset osme paralele«, od severno~
korejskog pisca Thaj Džan Čuna, ı
»Ljudi dobre volje. od „sovjetskog
dramaturga Mdivanija. „Ostavljajući
po strani upadljivu i rečitu činjenicu
da je kolektivima »Malog teatra« i
»Moskovskog dramatičeskog ·teatra«
Došlo za rukom da za neshvatljivo
kratko vreme uvežbaju i iznesu na
daske ove komade, pokušaćemo da na
osnovu oskudne recenzije iz oktobar-
skog broja sovjetskog »Teatra«, đoku-
čimo, bar u glavnim potezima, o ka-
kvim se to »dramama« ustvari radi.
Radnja u Thaj Čunovom komadu

odvija se u jednom južnokorejskom
primorskom gradu u vreme (kako se
kaže u pomenutoj recenziji) »pripre-
ma za veroloman napad na Severnu
Koreju«. U rečeni grad korejska Par-
tija rada šalje Kim In Čena da orga-–
nizuje obalske radnike. Pod njegovim

rukovođenjem pradnici stupaju u
štrajk, što izaziva gaev južnokorejske

policije i Amerikanaca koji se ne libe
ni najtežih zverstava. U smenjivanju

sikuacija u kojima se sukob između
radnika i policije javlja u nekoliko
skoro istovetnih vidova, iscrpljuje

se i ekspozicija, i zaplet radnje.
Na nešto drukčiji kalup, ali s isto-

vetnim polaznim nađahnućem, skrpio
je i Mdivani svoju »dramu«. Samo za
razliku.od svog žutog kolege, ovaj i-

služeni kvazi-dramaturg potrudio se
da »Ljude dobre volje« uglavi u štok-

holmski »mirovni« kontekst. Glavni

junak komada Južnokorejac Gabu
(»Poštem, ali nesvestan čovek«) odbija

da potpiše štokholmski apel. To je

zametak tragedije. Gabu ne shvata

hod istorije, nije u stanju da predvi-

đa događaje, a povrh svega nije pot-

pisao famozni apel. Međutim, dolazi

do agresije i Gabu tom prilikom stra-

da, ispaštajući na taj način za svoju

raniju tvrdoglavost. U ropcu Gabu

priznaje đa je grdno pogrešio što ni-

je polpisao onu hartiju. Ali, to nije

sve. Istoriju o ovom južnokorejskom
grešniku i pokajniku Mdivani je za.
činio mnoštvom detalja koji »umetnič-
ki« odražavaju zvanično sovjetsko tu.
mačenje događaja o Koreji. Tu nije,
zaboravljen ni dopisnik Junajteđ pre-

sa koji na portabl-mašini grozničavo
otkucava prvu vest o ralnim operaci-
jama koje treba da počnu tek iduće
noći, ni švm motora čitavih karavana
kamiona kojima se prebacuju trupe na”
severnu granicu, ni pretsednik Momi-
sije Ujedinjenih nacija koji, napušta-

jući sedište Komisije i plavu zastavu
OUN, beži glavom bez obzira. Zabo-

ravlieno je samo da se ni sa kakvim
đefaljima ne može pokriti vapijuća
naopakost osnovne zamisli sovjetske
vlade u interpretiFanju onoga što se
zbilo i još i danas zbiva u Koreji.
U kolikoj su meri tvorevine ove

dvojice vlasuljara istine o korejgskom
sukobu uspele da zamažu oči sovjet-
skoj publici, ostaje posebno pitanje.
Zanimljivo je, međutim, uočiti đa so-
vjetska kritika, uprkos sižejne aktu-

elnošti ovih komada, nije ovoga puta
bila izđašna u pohvalama. Šta više,
Thaj Džan Čunu je ozbiljno zameri-
la na preteranom korišćenju larpur-

lartističkih efekata, a Mdivaniju na

apstrakinom uopštavanju i otstupa-
nju od zakona realističkog majstor-
stva. Da li su u pitanju ćorci ili uboj-
ni meci — ne menja stvar. Jedno će
biti: ili se osetila potreba da se sov-
jetska kritika i u ovoj prilici prikaže
pod plaštom lažne objektivnosti, ili

je pak i takvoj ližisahanskoj kritici

palo u oči đa ni Mdivani ni Thaj

Džan Čun nisu, onako kako bi to

konveniralo moskovskim hegemonisti-

ma, zamaglili prljavu ulogu sovjetske

politike u Koreji. U svakom slučaju,

i »Južno od triđeseti osme paralele« i
»Ljuđi dobre volje« znače nova sve-

dočanstva o još dubljem srozavanju

jedne umetnosti već teško razjedđene

ponižavajućim  služenjem velikodr-

žavnom hegemonizmu.

Voja ČOLANOVIO

 

Englesko pozorište „Old Vik“
Posle devet gođina potucamja, bez

sopstvenog krova, &taro Šekspirovo

pozonište »Old Vik« uselilo še nedav-

mo u svoju obnovljenu zgradu koja je

za vreme mata bila oštećena bombar-

dovamjem. U jumu 1941 kada je bomba

pogodila pozorišnu zgradu na Vater-

Jo-putu i umištila dobar deo rekvizita

a samu zgradu mrazorila. pozonišna

grupa se našla u istom položaju u ko-

me su možda bili glumci Šekspirovih

dana ı momenitu kada su njihove pro-

storije vlasti zatvarale. Pozonišna gru-
pa »Old Vika« putovala je po celoj

zemlji i davala pretstave u tuđim po-
zorištima, Međutim, sada glumci OVOB

pozorišta kažu: »Najzad smo se vra-
fili &vojoj kući«.
U londonskom Hkulturmom životu 4

gulturnom živoiu cele Engleske »O1d
Vika mauzima posebno mesto. Pored
toga što je to jedino pozorište nacio-
nalnog zaačaja, koje ima stalni glu-
mački kadđar i dnamsku školu, ono je
mzmačajno i po svojoj trađiciji. Na mje-
govom programu su decenijama samo
klasici, u prvom ređu Šekspir. Šek-
epir i »Old Vik«e su nerazdvojivi, To
je jedino pozorište u svetlu koje je pri-
kazalo sve Šekspirove komade.
Pozorište je prvi put otvoreno još

1818 kao »Kraljevsko-koburško pozo-
rište«, koje je za svojih prvih 25 go~
dina poznato u engleskoj istoriji kao
»kuća šenmzacionalne  melodrame«. U
njemu se okumpljala »najgrublja publi-
ka« sa južne obale Temze. Osamaese~
tih godina pozorište je dobilo namiv
»Kafe music hall« i već je tada poče-
lo da daje ozbiljan program. Promena
karaktera ovog pozorišta vezana je za
ime Bme Kons, žene liberalnih pogle-
da, i njene hećake Lilijan Bojliš, čije
šsu organizacione &pošobnošti u to vre=
me zabeležene. U tolku đvađeset godi-
na rađa Lilijan Bojlis »O1dđ Vik« je

Pantelija podozrivo zirnu u mrak
pred sobom i uze da se roguši,
— Ama, smiješ li se ti to meni,

dragi bože, a? Rugaš mi se što Bam se
prep'o praseta, je li?!

Starčić se sasvim pognu hađ ognji-
štem, istepnu vrat i upilji u „mrak
baš kao da se unosi u lice svom ne-
vidljivom sagovorniku.

— Misliš ti da sam ja strašiv, a ti
kao nijesi, a? E, e, ti si kažu, stvo-
rio i ovaj đolje i taj gore svijet, a re-
ci ti meni, onako „pošteno, zašto ti
mene ostavi dolje, a ti se skloni go-

re, daleko od Svake slaboće, a? E,

dragi moj bože, da si se ti četrđeset-

prve našao ovamo dolje, pljuni ti

meni u brk, ako ti ne bi zajedno sa

mnom prepredao pred ustašama uz

kuma Petrićev do gore prema Kozari,

(Ilustracija Džumhura)

  

  

–

postalo nacionalno i Šekspirovo pozo-
rište,
U novoj zgradi pozorište je počelo

sezonu Šekspirovom  »Dvamaestom
noći« „MNa repertoaru se još nalaze

Džonsov »Bartolomejev sajam«, Šek-

spirov »Henrih IV«, Sofoklova »Elek-

tra« i Šoova »Promenljivost kapetana
Bresbudna«. Svaki ođ ovih komađa
davaće se po jeđan mesec, a tada će
se do kraja sezone repertoar ponav-

ljati.
»O1d Viik« je zadržalo takođe i sVO-

ju tradiciju u cemama. Karte za oko

200 sedišta na balkonu stoje po jedan
i po šiling, sem toga, postoji još 200
sedišta od po dva šilinga, a ostala me-
sta se kreću od četiri i po do deset i
po šilinga. Nijedno pozorište Vest En-
da nema tako niske ulazne cene,

*

Uopšte uzevši, celi pozorišni život
u Engleskoj dosta se razlikuje od po-
zonišnog života, kako Englezi kažu,
»na kontinentu«. Sem izuzetaka kod
»Old Vik«-a i »Kovent Gardena«, u
Bngleskoj glumci, dramaturzi i drugi
pozonišni radnici nisu zaposleni ni u
jednom određenom pozorištu. Obično
se vrši angažovanje za jedan komad
ili duže. Pozorišne zgrade ne pripađa-
ju pozorištima već su obično iznaj-
mljene za sezonu ili za prikazivanje
jednog komada. U Vest Kinđ-u u Lon=
đonu radi nešto oko triđesetak pozo-
rišta. Trinaest od njih prikazuje ra-
zne vrste lakih muzičkih programa,
đrugih trinaest lake komeđije savre-
menih pisaca, a đevet ozbiline koma= ·
đe, Sem pozorišta u glavnom »Kul-
turnom delu« Londona, na periferi-
jama, po klubovima i udruženjima,
prikazuju se dosta široki ali i različi~
ti programi koji su vrlo često na le-
poj visini. Dušan APBBŽINA
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Ja, đragi moj! Bome bi bilo: bjež'te
noge...

Pantelija se osvetoljubivo osmije-
hnu, strese glavom i coknu jezikom
kao đa su sve minule strahote i bje-
žanije bile samo nekakav obješenjak-
luk, a potom se sasvim uozbilji i za-
brinuto pogleda u mrak.
— E, šta ćemo, bože, prođe Koza-

ra, ođe Mladen, ode Šoša, a sad...
nastadoše druga vremena.Valja đruk-
čije  okretati,

Čičica skrušeno uzdahnu i uze da
se krsti.
— Voimja oca i sina i duka sveto=

ga. Milosni bože, umudri i pouči,
molim ti se grešan. Vo imja oca i si-
na... Prosvijetli, dragi bože, pokaži
put: bi P se ovo išlo u zađrugu, ne bi
1i?

Pantelija još čestito i ne završi re=
čenice, a već ga bocnu i pokaza se
njegova prgava ćud.

— Eto ti vidiš, bože, baš sam i ja

buđala »Prosvijetli, pokaži put! Ama,

kad li si ti to meni pokaz'o pravi put,

kad si ti mene umudrio, ajde reci,

džeko jedna?
Starac nagnu uvo prema drugoj

strani ognjišta, oslušau pažljivo i še-

retski stade da se smješka.

— Jesam li te ulovio, a? Jesam li
te ukebao, tičico moja? Sjećaš li se
ti, bolan, kako ja zapnem, pa tebe
molim i preklinjem: svjetuj me, dra-

gi moj bože, pouči me, molim ti se,
gdje bi ja jesenas posij'o šenicu. Bu-
de li kišovita godina, bolje će biti

u brđu, pri strani; osvoji li suša, on-

da mi valja uz potok. Kazuj, bože, ne
ostavljaj me, spasi me od svake sla-

boće. A šta si ti urađio, kako si me
poučio, hm?!

Pantelija onako zauzgredđ klepau

mašicama dosadno prase i usturi 80
na stočiću, spreman za prepirku.

— Jest, jest, kako si me učio? Kad

si god mog'o prevario si me. Ja po-

sij žito u brđu, a ti navališ sušom i
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NE ZNAM DA LI
JE PRAVILNO

Piše:
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(Crtež Z. Džumhura)
OSKAR, DANON

A pregledamo zabilješke naših
istaknutih operskih solista —

pjevača, kao i instrumentalista,
konstatovačemo da su meki od njih,
od oslobođenja do danas, nastupili na
raznim priredbama i koncertima više
od nekoliko stotina puta, i to besplat-
no.

Veliki broj umjetnika „učestvovao
je na svoj način u izgradnji omladin-
skih pruga Brčko—Banovići i Šamac
-Sarajevo, autoputa MBratstvo-jedin-
stvo i na drugim radilištima, dajući
priređbe za omladinu. Ta činjenica đa
su naši umjetnici i umjetnički kolek-
tivi mogli nastupati i umjetnički dje-
lovati na terenu gdje je naša omla-
dina gradila nove objekte, đa je ovaj
neobični, nesvakiđašnji ali divni au-
ditorij, poslije napornog rađa, ne sa-
mo oduševljeno pljeskao svakom u-
spješnom nastupu naših umjetnika,
nego je ođuševljeno skandirao ime
ponekog učesnika u programu — o-
dređilo je, pored drugih ne manje
značajnih faktora, mjesto umjetnika
u našem novom društvu i polsticalo
pregaoce na umjetničkom «ćpolju na

razmišljanje o liku i fizioaomiji istin-
skog narodnog umjetnika. Veliki broj
muzičkih umjetnika, pored napornog
posla u svojim ustanovama u kojima
rađe kao solisti ili peđagozi, prihva~
tao je sa zadovoljstvom poziv đa su-
djeluje na priredbama u bolnicama,
fabrikama, na radilištima, nekad i po
unutrašanjosti, često pod vrlo teškim

okolnostima koje su uticale na umjet~
nički rezultat, a ponekađ ostavljale

traga i na zdravlju pojedinaca. Ta či-

njenica svjedoči da su naši umjetnici

pronašli pravi put kojim treba da iđu,

a ođobravanje omlađiane ili radničke

publike dokaz je da umjetnost sve

više postaje potreba i svojina naro-
đa. Ovaj novi odnos najšire publike

prema umjetnicima i visoka prizna-

nja narodnih vlasti za njihov rad u

viđu nagrada i odlikovanja, određio

je odgovorno mjesto umjetnika u na-

šem socijalističkom društvu, a ujedno

ih i zađužio đa svoj zađatak izvršava-

ju dobro i časno. Naši umjetnici u ve-
likoj većini. to i čine. Dokaz za to su

rezultati naših umjetničkih ustanova

čiji se kvalitet sve više podiže, i sve-

srdan odziv naših umjetnika kađ su u

pitanju masovne akcije ili izvršavanje

drugih patriotskih dužnosti (naši mu-

zički umjetnici upisali su narodni za-

jam, članovi Beogradske filharmonije,

hor Beogradske opere i Radija, četiri
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sve spepeliš, ja uzori kraj vode, a ti

očepiš sve svoje slavine, pa lijevaš 18,

lijevaš, po čitav mjesec đana — osta-

ne mi samo zamuljena travuljina. E,

e, kad se ja samo toga sjetim, tvoje

prevarancije i pakosti, ma znaš da bi

te slađe premjerio ovijem mašicama,

neg ono tamo prase, uh!

U ljutini starčić luphu mašićama

DO svojim koščatim koljenima i na-

stavi da se inati:

— a ja, stari magarac, još ipak te-

be molim: dragi bože, što se tebi ona-

ko čini, bi 1 valialo ići u seljačku
radnu zadrugu? Molim ja i pitam, a

ti sve sliježeš ramenima, češkaš se iza

vrata i niječeš glavom: »Nemoj, Pan-

telija, ostavi se te rabote, ti si stari

čovjek!« Pa kuđ sve to, eto ti juče i

Popa; znam — fi si ga poslao. Okupio,

pa sve onako izdaleka: te kako si,

brate Pane, te kako mi živiš, te drži

se, Pane, doći će drukčija vremena —

sve tako, nešto zamumuljeno. Otkad

li se to otac popo poče brinuti kako

ja živim, kakva li su mu to drukčija

vremena? Da neće to biti ona stara

vremena, kad je otac popo 5 bisaga-

ma prolazio kroz parohiju, pa poslije

po dvoja kola slanine gonio u varoš

da proda? Ne boj se, đobro je to Pan-

telija zapamtio.
: i ž

Starac se primiri, pa nastavi tiše,
· ubjedljivije, potvrđujući svaku svoju

„misao mašicama: i

— Nemoj ti meni, đragi bož

god uatoriti (zamjeriti) za ovo Što ja

tebi govorim, a znaš li ti, bolan, da je

bilo i biće pametnijih ljudi i od mene

i od tebe, pa kad oni kažu da je bolie

poči u zadrugu, onda ih, brate, treba

poslušati, pa mirna Bosna Treba,tre-

ba, nemoj se ti sad tu češkati po bra~

đi i praviti se, ne znam fi ni ja šta

Panteliji se učini da se njegov sa”

govornik nešto mnogo mršti i nepo

trebno ćuti, pa se požuri sa svojim

razlozima:

— Vidišli ti, onaj mi je dječak, je-

e, što-

  

solista i dirigent odrekli su se četiri
puta honorara za izvođenje IX Beto-
Venove simfonije i sav prihod dali za
kupovinu biblioteke i radio aparata
seljačkoj Tadnoj zadruzi »Maršal Ti-
to« kod Velike Kikinde).
Naši umjetnici bez sumnje će shva-

titi i sprovesti pravilno u život Naređ-
bu naše Vlađe o štednji. Iz njihove
sredine dolaze razni korisni predlozi
za sprovođenje štednje. Možemosa si-
gurnošću reći da će se muzički umjet-

| nici založiti i na tom poslu, kao što
rade i na omasovljavanju umjetnosti
i na stalnom podizanju umjetničkog
kvaliteta.

Neđavno je, međutim, u »Politici«
izašao jeđan članak koji — 3iznoseći
primjere o nesprovođenju Naredbe o
štednji — sasvim jednostrano prilazi
oćjeni honorisanja umjetničkog rađa.

· Taj napis ne. može ni u kom slučaju
da djeluje mobilizatorski. Podvlačiti
samo pojeđine negativne i šteine Dpo-
jave i ukazivati na njih, a prećutati
one pozitivne nije korisno, jer se na
taj način baca loše svijetlo na cijeli
umjetnički stalež koji će kod nas, u
to sam uvjerem, pronaći sredstva i
snage đa sam ukloni pojave ucjena
i neshvatanja naše stvarnosti. Ovalk-
Vo jednostrano pisanje, a „naročito
podvlačenje honorisanja prema traja-
nju vremena umjetničkog izvođenja,
može da izazove priličnu zbrku kod
čitalačke publike. Neupućeni čitalac
može s pravom đa traži objašnjenje:
Do kakvoj logici su se plaćali tako vi-
soki honorari za tako malo rađa, jer

rijetko koje izvođenje traje više od
šezdeset minuta. Ovdje se međutim,
nije imao u viđu ogroman napor koji
umjetnik mora đa uloži da bi posti-
gao onu nužnu mjeru i kvalitet koji je

potreban da bi se moglo javno nastu-

piti. Pojedini programi od recimo šez-
deset minuta muzike, spremaju se po-
nekad i više mjeseci. Ovdje je zapo-
stavljen kriterij kvaliteta, a baš o o-

vome, po mom mišljenju, trebalo bi

najviše govoriti.

Jednostrano, šematsko i vulgarno

gledanje na ovakvu vrstu rađa ne mo-

že doprinijeti pravilnom rješenju o-

vog osjetljivog i složenog pitanja i

može imafi i štetnih posljedica. Može

da stvori jaz tamo gdje ga nema i

gdje ga ne smije biti. Objavljivanje

članka koji samo jednostrano, na o-

sncvu pojedinih slučajeva, govori o

honorarima naših umjemnika — ne

znam đali je pravilno.

 

  
Jevta Perić: Crtež

dinać, danas u armiji, a sjutra, sa

srećom, okrenuće, možda, nekuđ na
drugu stranu, za svojim komadom

kruva. Ostadošmo sami ja i stara.

Kuđ li ćemo onđa, na koga li ćemo se
pod stare dane osloniti? Zar državi

na teret da padnemo, a?

Pantelija oslušnu šta li će mu s

druge strane ognjišta odgovoriti ne-

vidljivi protivnik, a onđa se ljutito

vrehi kao da ga neko ubođe:

— Ama, veliš li ti to, dragi bože,

đa će se već naći neki ošlonac? Ko-

ji to, koji, deđer?! Je 1 ova moja ba-

betina, a? Kađ mi je ona nekakav o-

slonać, eno je tebi, poklanjam ti je

džab-džabe, čitavu, iz temelja, pa se

ti na nju oslanjaj. Bojim se samo, da

ge vas dvoje ne bi nikako složili. jer

i moja stara, već ođ neka doba, i 8a-

ma havija za zađrugu.

Stari se povi napriied i povjerljivo

šaputa':

PRM ovo ću reći tebi, a ne bi kom

drugom, bože sačuvaj: moja stara i

„danas je otišla u selo đa kođ žena a-

gituje za ovu večerašniu konferenci-

ju. Čuo si, valjda: večeras je kod

žkole sastaank, biće masovan upis u

gadrugu; znaš i Bam, jesen je tu, no-

va rađna godina.

Pantelija se nekako sav smanji, u-

vuče glavu među ramena, nesmjelo

kašljuenu i poče 8 uzđahom: O

— Ovaj, dragi bože.. kako da t

aga pal,MALO bi bilo đa i ja

večetas tamo pođem, makar samo da

čujem šta će se govoriti Ne bi' se ja

još upisiv'o nego tek onnko... koliko

da čuješ šta će ljudi...

Onaj s druge strane ognjišta kao

da se ljutito prenu i pokaza zlobno

lice, pa to najedi TOMIJE starca, uvi-

otova na svađu.

PER, ljutiš li se i ti, dragi bože

ljutiš?! Ne treba veliš, u zadrugu, a?

FP, dragi moj, to isto meni govori i o-

naj kuljavi Dako na čijoj sam njivi

pola svog vijeka rinto što-no se kaže
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PISAC SCENARIJA ILI
REDITELJ?

isac scenarija ili reditelj?
Ko je autor filma?
Pilm je mnogo stariji od

scenarija. Istina, to »mnogo stari-
jie je samo dvadeset godina, ali dve
decenije u veku filma, kome je tu
skoro proslavljena  pedesetogodišnji-
ca, pretstavljaju gotovo polovinu jed-
nog izvanredno brzog i burnog života.
Ne treba, međutim, da nas to iznena-
đuje. Pozorište je postojalo mnogo
stoleća pre prve zabeležene drame,
bre prvog maauskripta po kome je
pretstava mogla da se ponovi. Kod
starih Grka, u Srednjem veku, u do~
ba Renesanse drama je bila proizvod
pozorišta; ona je uvek bila rezultat
kasnije diferencijacije.
Scenario kao književna osnova fil-

ma i nov književni oblik staje sigur-
nije na noge tek onđa kada film na-
čelno postaje nova umetnost .Tek dva-
deselih godina ovog veka, kad se sa
razvilkom filma ukazala potreba da
se na platnu prikazuju psihološki mo-

tivisani postupci ljudi, malaksala je
samouverenost reditelja đa se samo
pomoćuvizuelnih utisaka može privu-

Ći bioskopska publika. Složeniji i kon-
kretniji sižei zahtevali su da budu
dublje protumačeni. TI reditelji su se

trenutno našli u ćorsokaku. Oni koji
su i dalie računali samo na utisak

koji će slika izazvati kod publike ne-
čujno su venuli zajedno sa svojim či-
sto »filmskim« filmovima ođ kojih je
publika polako počela da odvraća gla-
vu, a oni kojima je bilo stalo samo do
lakog dnevnog uspeha pretvarali su

film u duge slađunjave  melodrame.
Malen je bio broj ređitelja koji su ta-

da uviđali da se čovek u pravom i

punom smislu te reči, čovek sa svojim
đubokim i složenim mislima i oseća-
njima, ne može na filmu prikazati bez
književnosti.
Zvučni film je, sa svoje strane, pre-

kinuo ekskluzivnu vizuelnu specifič-
nost filma. Reč je dobila svoje mesto
u filmu i zahtevala takođe određemu
književnu sađržinu i formu. Tako je
konačno ponikao nov književni rođ —
filmski scenario. Slično, dakle, drami

koja se kao književni rođ diferemci-
rala tek onda kađ je pozorište dosti-
glo izvesnu zrelost, i filmski scenario
se pojavljuje kao plod filmske umet-

nosti tek onđa kađ je ona počela da
sazreva.

Ali, u toku ovih dvađeset gođina
filma bez pravih autora scenarija, za
vreme dugogodišnjeg „otsustva ih
»đdosadnih saradnika« koji se ne libe
đa na panju seku sve što se protivi
njihovoj tački gledišta, između redi-

telja i bioskopske publike bio se sklo-
pio čudan sporazum. Posledica tog
sporazuma bila je ta đa se film sveo
na scene spoljnih peripetija: na jur-

njave, gužve, potere, pohare, požare,
brođolome, strmoglave pađove,ubistva

— ukratko na reprodukciju svega
onog što pretstavlja vratolomnu trku
za nekim ili za nečim. Reditelji su
bili ponosni što su imali na raspolo-
ženju mašinu koja proizvodi lude po-
krete, a publika je prihvatila ovu i-
gru za svoju omiljenu zabavu, utoliko
pre što ona nije tražila ni najmanji
intelektualni „napor. »Viđeti film« i
»misliti filmski« značilo je onđa, u
profesionalnom  žargonm reditelja,

odbraniti film od misli i osećanja ko-
ja zaista pokreću i uzbuđuju ljude, i
svesti ga na brze površne manifesta-
cije, ili ma vrlo naivnu psihologiju. A
pri tome, naravno, smatrati da se
stvara zaslužno umetničko delo. Tako
se kođ reditelja — ako su bili naivni
— bilo iskristaliziralo mišljenje da
im autori scenarija nisu potrebni, a
ako su precenjivali svoje sposobnosti
(što nije bio ređak slučaj) da će ih
oni sami lako zameniti. To je i bio ra-
zlog što godinamanije prestajala be-
somučna trka na bioskopskim platni-
ma. Policajci su gonili gangstere, kou-
boji Indijance, lokomotive konjanike,
aviohi lokomotive.

I danas, posle, evo, nekih deset go-
dina kako se piscima scenarija Otvo-

banbadava, pa onaj negdašaji načel-
nik, pa crni Mile policija... E, deder
ti meni kaži, gđe su oni bili sa svo~
jim savjetima nekada, kađ sam se ja
grbio nad plugom, dok su oni... uh!
Starac ozlojeđeno othuknu i skupi

bezuba usta.
— Znašli, dragi bože, bilo ti pravo,

bilo ti krivo. al ovo ti kažem: ni na
ovomedolje, ni na tome gore svijetu,
ja ne mogu u isti džak s Dakom i na-–
čelnikom! Ja sam druga stranka, pa
bog otac! Zar ja čitavog života...
Ma nemoj!

Pantelija odmahnu mašicama kao
da konačno odbija nekakvu neprijat-
au misao.

— Govoriti, dragi bože, što ti dra-
Po, ali ja ipak ođoh u zadrugu. Ma
pomisli ši samo ovo: dođe ti onome
mome malom u armiji njegov koman–
dir pa ga pita: »Ređove Mirko Raili-
ću, je ]i tvoj ćaća u zadruzi?« A dje-
čak, tuć-mućč. nije, veli. »E, redove
Mirko Railiću, sFamofa, velika sra-
mota za sve Railiće pod Kozarom. Ta
zar se ne sjećaš kako se u ratu pje-
valo:
— Bvo braće, evo Railića,

ne boje se Ante Pavelića.
Uzbuđeni starac odista otpjeva te

stihove, nisko, nesigurno i grgutavo.
pa onda prekorno i ftužao zaklima
glavom.
— A večeras će na konferenciji

govoriti glavom drug Rade, naš stari
. partizanski komesar. A kako li će sa-
mo biti meni da mu u oči pogledam?
Bto, zamisli ti sad samo kako bi tebi
bilo da se večeras nađeš na konfe-
renciji, a istom ti drug Rade užiži u
te onim svojim veselim očima, pa pi-
ta: »Druže bože, kaniš li ti u zađru-.
gu?« A ti samo kriješ oči, petljaš,
mucaš: te ostarilo se, te nema se rad-
ne snage, te dieca se razišla po svi-
jetu... A, jok, jok, ne pomaže to
kodnašeg Rade. On to tebi sve tako
lijepo dokaže i objasni, da ti nema

A/eksanđar Vučo

reno priznaje njihov umetnički dopri-
nos filmu, postoje reditelji koji su u-
beđeni da za njih nema na svetu do-
stojnih autora scenarija, Šarl Spuk,
jedan od najboljih pisaca scemarija,
kome nesumnjivo pripada bar polo-
vina zasluga za uspeh filmova kao
»Velika iluzija« »La bandera«, »Sjaj-
na družina«, »Nebo pripada vama«,
»Džeriko«, »Prvi bal« daje nam sle-
deću sliku o odnosu koji je vladao iz-
među pisaca scenarija i reditelja u
protekloj deceniji. »Mnogo se polagalo
na to da se publici sakrije prisustvo
pisaca scenarjja i svede na minimum
njihov lični doprinos. Redđitelj-dikfa-
tor proizvodnje uvek je držao iza ku-
lisa oVOg SVOgB nOVOg saradnika, koga
je noću krišom konsultovao, odlazeći
k njemu malo posramljen, ali sa puno
nade da će dobiti savet od dobrog
nadrilekara. U om desetogodišnjem
ratu između scenarista i reditelja, re-
ditelji-borci su svim mogućim sred-
stvima, ne izuzimajući ni ona najper-
fidnija, ometali na platnu svoje pisce
scenarija, koje bi, inače, u privatnom
životu obasipali ljubaznostima. Danas
je faj propali tiran samo prividni
kralj koji ne može ništa važno da re-
ši bez saglasnosti svog ministra pret-
sednika — pisca scenarija«.

SAm razvitak filma, njegovo sazre-
vanje do stepena umetlnosti moralo je
da dovede do toga da se đanas dobro
filmsko delo ne može ni zamisliti bez
dobre književne podloge ,bez dobrog
scenarija. Ako se ne želi da filmsko
stvaranje bude izjednačeno s onim ar-
tificijelnim, bezličnim rasipništvom
kome toliki filmovi duguju svoje sa-
vršenstvo bez duše, već se u filmu
traži osećanje, ideja, pogled na život,
opšti kolorit epohe i ambijenta, onda
neizbežno iza filma mora dastoji knji-
ževnjk.

Tilmski scemario, "kle, nije više
kao nekađ onaj ne ni manuskript
koji se ređitelju zvani”no pređaje pre
početka snimanja samo da bi se pređ
producentom ispunila puka formal-
nost, manuskript koji će reditelj, po-
što bi ga letimično pregledao, najče-
šće zaturiti ili negde zaboraviti na
putu za studio. Scenario nije više nı
samo fehnički uređno napisan i opre-
mljen tekst, na otprilike sto stranica,
podeljen na dva stupca i na pedese-
tak sekvenci, za koje »poznavaoci«,
nađuveni mudrošću, tvrđe đa moraju
da se harmonično uklapaju, kako bi
celini osigurale dvostruki efekat: vi-
zuelni ritam i napetu dramatiku (pre-
tenciozne fraze kojima se i đanas če-
sto pokušava da sveđe scenariska li-
teratura na obično zanatstvo!) Scena-
rio je danas iznađ svega jedno knji-
ževno delo, i to književno delo ta-
kve vrste đa može đa posluži jednom
filmu za podlogu koja mu omogućuje
da postane umetničko delo. Bez ta-
kve književne podloge film načelno
nema izgleda da se uzdigne do umef-
nosti; u njemu će kamerai dalje biti
samo ono »kino-oko« koje u sekven-
cama krčmi jednu proizvoljnu  po-
vest. Napisati đobar scenario ne zavi-
si, dakle, od nekakvog stepena tehnič-

kog znanja, nego prvenstveno od Uu-
metničkih sposobnosti onoga ko ga
piše. (Rečeno je već kod nas da za pi-
sanje scenarija nije neophodno imati
veće znanje filmske tehnike nego što
ga normalno ima posetilac bioskopa).
Ali je zato potrebno da pisac scena-
rija raspolaže soliđnim poznavanjem
filmske dramaturgije, ili da bar pose-
đuje izraziti smisao za film, smisao
koji će mu omogućiti đa spontano ose-
ti zahteve filmske dramaturgije.

Filmska forma, kao i svaka druga
forma „umetlničkog đela, ima svoje
specifične zahteve prema #šdađržaju.
Uvek će jedan sadržaj biti pogodniji
za film, nego za muziku, roman, pozo-
Tište, lirsku pesmu. MT'lmskoj estetici
i dramaturgiji, koje bi nam pomogle
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druge, neg u zađrugu. Zato sam ja
dosad i bježo đa mu lično ne iziđem
na oči.

Panteliji se učini da se onaj prije-
ko pokunjio, pa samo nešto neuvjer-
ljivo šapuće, Zna dobro Pantelija
šta on to misli reći.
— A, jok, jok, ne sklanjam se ja

u zadrugu zbog toga đa me neko pod
starost džabe hrani. Naći će se i za
mene posla. Eto, ja sam već ošacov'o
svinjarsku brigadu. Nikad ja, bolalj,
imao nijesam svog svinjčeta za Dpo-
sjek, čitavog sam vijeka suvotan, a
meni je, bolan, krmče drago, znao bi
ja njega hraniti i njegovati k'o malo
vođe na dlanu. Bogami, bi, Pljuni
mi u brk, ako bi ga ti bolje utovio.

I Pantelija razdragano raširi ruke.

|

ž
— Zamisli ti, bože, te ljepote: Pan-

telija Railić, vječita sirotinja, tovi
odjednom stotinu svinja! Raj, raj na
zemlji, pa eto til

Čiča se odjednom brzo nagnu pre-
ma drugoj strani ognjišta i podruglji-
vo upita: i

— Sva veliš? Nećeš me pustiti u
onnj gore raj? Oho, dragi moj! Da je
meni koju gođiau ljudski proživjeti
ovamodolje, a to tvoje gore... Pra-
vo da ti kažem, i taj gore tvoj raji,
sve se io meni danas čini nekakva
nesigurna veresija. I dosad si ti mene
u svemu varao, pa će i to biti, boj se,
nešto onako...

Pantelija se ođlučno diže i uze da
se otresa od luga.
— Bto ti, burazore, ja sađ odoh, a

ti kako znaš Upisujem se odmah ve-
čeras. T aemoj da.mi više ovako po
mraku dolaziš i dosađuješ svojom a-
gitacijom. Neću ja toga posla. Možeš
doći onako, posjeđiti, porazgovatrati,
stari smo znanci, a buđeš li mi agito-
v'o protiv zadruge, neka znaš, išće-
raću te iz kuće, pa spavaj u avliji
zajedno s Šarovom. Hoću, gospoda mi
boga, pa nek se i to čudo pod Koza-
rom priča, |

pri oceni đa li je jeđan sadržaj pogo-
dan za film ili ne, nije se dosad u te-
oriji posvećivala dovoljna pažnja, O
filmskoj dramaturgiji pisano je isti-
na dosta, ali isto tako kao i svaka li-
teratura o dramafurgiji i ona se svo-
dila na individualna mišljenja i is-
kustva pojedinih umetnika i na njiho~
va shvatanja umetnosti, ili se u svo-
joj suštini izjednačivala s iđealisti~
čkim gledanjem na umetnost. U sva-
kom slučaju, filmska umeinost njje
još stvorila dovoljan broj klasičnih de-
la da bi bilo lako postaviti izvesna
konačna pravila. Zato je korisnije o-
slanjati se na zapažanja koja su se u
praksi filmskog stvaranja pokazala
kao postojana.

e Neću se ovde zadržati na tim zapa-
žanjima, jer je o njima već dovoljno
pisano u našoj filmskoj štampi, Ono
što je u stvaralačkom procesu filma
daleko bitnije za odnos između sceha-
riste i ređitelja svakako je delokrug
rada jednog i drugog u realizaciji ne-
ophodnog ambijenta filma i u ocrta-
vanju životno punih karaktera ljudi
koji se na platnu pojavljuju. Samoj
fabuli (anegdoti) ne treba priđavati
preteranu važnost, jer se jedna pri-
stojna povest konačno uvek može iz-
misliti, ili tačmije, ona se sama od
sebe nameće kađ se likovi sa tačno
otkrivenim karakterima stave jedni
pored drugih u pogođenu sređinu. I
baš ovaj pogled na život, ovo gleda-
nje na sredinu, na ambijent filma i
na misli i osećanja koji pokreću ljude
na ođređene postupke iz kojih se go-
tovo samn od sebe ispređa filmska po-
vest, zahtevaju (u to čvrsto veru-
jem) potpunu harmoniju između sce-
narista i reditelja, kao što i formuli-
sanje ove istovetne, harmonične kon-
cepcije spada u đelokrug njihovog za-
jedničkog rađa. Jednostavnije rečeno:
đva umefnika srodnih pogleda i oOse-

ćanja, ođ kojih je jedan pretežno Di-
sac, a drugi pretežno ređitelj, zajeđni-
čki teže đa u jednom filmskom umet-
ničkom delu ožive ono što ih je kao
umetnike zajednički odđuševilo. Pisac
će u pisanom delu (u scenariju) težiti
da filmu osigura sađržinsku suštinu, a
ređitelj će u postavci mizanscene o-
bogatiti ili bar sačuvati tu sadržin-
sku suštinu za čije se ostvarenje obo-
jica strpljivo i odlučno zalažu.

Kod nas postoji štetna tenđencija
đa se mehanički :odvoji rad pisca sce-
narija od rada ređitelja. Smatra se đa
su to dva nezavisna stađijuma u stva-
ranju filma. Na osnovu ovakve kon-
cepcije ispoljavaju se i tenđencije o

isključivom pravu autorstva bilo je-
dnog bilo drugog ođ dva glavna fakto-

ra u filmskom stvaranju. O neoprav-

danim prefenzijama na isključivo au-

torstvo od sfrane reditelja mislim da

je u ovom članku dovoljno rečeno. Ni-

šta manje nije neopravdana ni pre-

tenzija pisaca scenarija na takvo is-
ključivo autorstvo. Teorija o nekak-
vom prioritetu scenarija, ođ koje ta-

kvo shvatanje polazi, ne vodi računa

o specifičnosti izražainih sredstava po-
moću kojih film na bioskopskom plat-
nu utiče na gledaoca. TI najbolji pis-
ci scenarjja ,oni koji se odlikuju ne
samo falemtom dramskog pisca, nego
i solidnim poznavanjem filma, znaju
iz svoje prakse koliko je za umetnički
kvalitet filma važno sagledati likove

u njihovom konačnom vizuelnom obli-

ku. Konačno sagleđavanjelika koji će
se pojaviti na bioskopskom platnu
nastaje iz specifike redđiteljske zami-
sli. Osim toga, utvrđiti unutrašnji ri-
tam epizode i njenu specifičnu težinu
u opštoj koncepciji dela, što je tako-
đe odlučujuće za kvalitet budućeg

filma, spađa isto tako u rediteljski za-

datak.

Sve nas to ponovo navođi đa za-

ključimo đa samo u uslovima najpot-
punijeg stapanja darovitosti pisca sce-
narija i ređitelja može da se postigne
ona nerazdvojnost forme i sadržine

na kojoj se izgrađuje jedno dobro u-
metničko delo, pa prema tome i do-

bar film. Uostalom, najveći broj uspe-

lih umetničkih dela iz oblasti Rkine-

·matoprafije rođio se iz nepomućene
»fuzije« talenata pisca scenarija i re-

ditelja. Postoje filmski »tanđemi« ko-

ji se gođinama nisu razdvajali i čija

dela svedoče o velikim pmrezultatima

koje može đa dA saradnja dva umet-

nika koje je približila istovetnost mi-
sli i srodnost estetskih pogleđa na film

sku umetnost, Srećni filmski »brako-

vi«: Prever-Karne, Konvar-Lin, Ris-

kin-Kapra, Spak-Renoar, „Zavatini-
đe Sike nam to potvrđuju.

Završiću rečima Maksima Gorkog,

koji je 1995 godine, u razgovoru sa
filmskim radnjicimg, đođimuo i pro-

blem stvaralačke veze između pisaca

scenarija i reditelja:

»Ja mislim — rekao je Gorki — da

treba porazgovarati neo nekoj  đemar~

kacionoj liniji koja bi razgraničila
prava reditelja i pisca scenarija, ne-

go o tome šta da se učini kako bi se

njihov rad slio u nešto jedinstveno, u
celinu, i dao najveći efekat...«
Treba da se postigne izvesno harT-

monično spajanje dveju snaga koje
rade u istom pravcu. To nisu čak ni
paralelne snage, nego snage kole se

upravo ulivaju jedna u drugu...t

 
Miha Maleš: Stari kraparski žebljar

IZLOŽBA GRAFIRA MIHE MALEBA
U Trstu je otvorena izložba grafika slo

venačkog slikara Mihe Maleša. ,

koj, Italiji, Poljskoj, Hol _Svedskoj, Engleskoj, Americi}Bovjetaoti
Savezu. Dosada je izdao d Ogee ođd-
nosno mapa .grafika. Bilo je Ur slo-
venačkog umetničkog časopisa »Umetngaš«,
Njegova dela nalaze se u mn je:

nim zbirkama i muzejima u zemlji iu
stranstvu.

*

PROSLAVE U WRBMU I ROPRU
Stapedesevpgodiipjica ro a WaJvećog

slovenačka posnika Hmence Prešerna pro-
slavljenwa je sv i Slobodnaoj Teri-

iji Tusta. o evnj e Beak, Mi-
škeo Kranjec, tej Ber, Cim! K. Mi-
le Klopčič ! Petar Levec došli su iz TLju-
bljane na proslavu | održali književne Ve-
čerl u Borštu, Nabrežini i Trstu. O France
Prešemu govorio je France Bevk. Slove-
nački književnici ođduševljeno su dočekani
u svim selima i varošima STT.

U Kopru je istovremeno orgšanizovans
izložba đokumenata, rukopisa, umetničicih
dela i fotografija u Vezi sa životom i ra-
dom velikog DOBRI, Sem toga izlpžene
su narodne nošnje iz Prešemova vremena
koje je Emil Koritko, poljski emigrapt u
Ljublini, sakupllao zajedno sa Smoleom
i Stankom Vrazom.
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PROSLAVA ISTAKNUTOG MUZIČKOG
PEDAGOGA VACLAVA H#MLA

Istaknuti muzički peđagog i dogogaći-
Šnji profesor Državnog „konzerva! a u
Zagrebu Vaclav Huml proslavio je
dana O0-godišnjiieu života, Tim povođom
Prezidjjum Nawmodne skupštine FNR Jugo-
slavlje odlikovao ga je Ordemom rađaI
reda. Udmuženje muzičkih umetnika Hrvat=
ske održalo je svečani koncert u čast za-
služnog umetnika. U izvođenju je sudelo-
valo 60 bivših i sadašnjih đaka pwmofesora
Vaclava Humla. „Publika je ođušewlieno
pozdravila slavljenika koji je mio ve-
liki broj čestitaka 1 pof«lona. D kon-
zervatorij u Zagrebu dodelio je profesoru
Humlu nagradu od 30,000 dinara.

*

ZAGREBAČKA DRAMA U ZNAKMU
PREMIJERA

U težnji da što više osveži repemoar 1
tako pojača interes publike za dramske
pretstave, dramsfsi ansambl Hrvatskog na-
rodnog kazališta u Zagrebu je za kratko
vreme postavilo na pozornicu mekoliko no-
viteta. Ođ dosadašni!h, premijera pos je
bila »Skupe, komedija Marina Držića, ko-
jom je otvorena ovogodišnja sezoma, a s
kojom je zagrebačka dnmama suđelovala
i na festivalu u Dubrovniku: Iza »Skupa«
došla bj neđavno ! druga premijera doma–
Čeg pisca »Tečške sjene« prva drama po-
znate hrvatske noveli*tkinje Mirjane Ma-
tić-Halle. Iz strane literature prikazana je
komediia Šarla Vilđraka (Charles Vilđrac):
»Brođ Tenasiti+. »Tešice sjene« režirao je
prof. Mirko Perković, a u glavnim 6u ulo-
gama nastupili Mila Dimitrijević, Mija O-
remović (u altemaciji „Vlasta Drijak) 1
Veljko Maričić. UO komediji „francuskog
OCA Vildraka, koiu je režirao Ferdo De-
ak, nastupili! su Vanja Timer, Mjlan O
lović, Josip Hajnce, Josip Maroti ! dr.

Ovih đana zagmebačka drama izlazi Dređ
publiku s još dve premijere, Daga 12 de-
cembra dale se »Manđragola«,, čuv Ko
mediđa talljanske poznatog pisca i ko-
međiografn iz debn Renesanse Nikolo Ma-
klavelija (Miccolo Machiave!l!l!).
na posle toga dolazi na Ppozomicu obnov-
ljeni »Vučjak«, drama Miroslava 'Krleže,
koja je prvi put prikazana u Zagrebu go-
dine 1923.

Posle ovih dveju premijera članovi za-
grebnčke drame spremn{u treću -
jeru u ovom mesecu: »Zanat gospi Wa-
ren« G. V,. Boa, »Zanat gospođe Uome
režira prof. Mirko Perković, a premijera
je predviđena za ?0 đecembar,

*
NOVO ZAGREBAČKO KAZALISTE

»*KOMEDIJA« <

Na Dan republike otvoreno jie u

bu novo kazalište — Komeđija. Ono je

izvelo Rerempuhov veđri program 1 Muši ·
ćevu komediju »Dr«.
Rzđd novog Kkazališta odvijaće se u tri

pravca. Prvo, đavaće komedije, Mrane i
domaće klasične | savremene pisce drugo,
'oddće operete, sthane { domaće 1 treće,
"“1će Kerempuhov veđri program. |

Prva operetska premijera biće »Zemlja
smeška« ođ Lehara, a tokom sezone Miće
izveđeno još nekoliko opereta. Opmava je
raspisala konkurs za nova Operetska li»
breta koja će rađovoljiti Ravremene 0

Sleđeća dramska premijeta biđe »Dva=
hteve.,.

nast stollca« po poznatom romanu Tifa |
Petrova. Delo režira F. Delak, a
graf je B, Maričić,

maca 1 glumica .

Pretstave se održavaju u zgrađi bivEMF
Dramskog kazališta na Kaptolu, u *ojoj e
će pozornica biti temeljito rekonstruisana

~

_ MOVO POZONIŠTE U SARATEVU „| FE

»Cičlkova vedra požornica« u Banajevu,
koja je otvorena na inicijativu Udružem

novinara Bosne 1! Hercegovine, dala j]

novembra svoju prvu POOGMNV u

đenju programa učestvuju glumci! Saraji .

skog pozorišta ! opere, Svojim veđrim re

pertoarom ova pozornica će -_

kulturni! život glavnog građa Bosne 1 ] -

cegovine.

* . i.

OTVORENJE HRVATSKE GIMNAZIN

U BUMJIAMA i

U Bujama (Jugoslovenska zona Lix»]

preiosvečano Je otvorena u

6.000 l{udi velika mođemo umpđena rgre-

đa hrvatske ” Ministar prosvete

Vlađe NR Hrvatske Dr. Tvo Babić ođyžeo
je govor, u kome je istakao, da je posle

 

|
Miha Maleš, poznat je slikar : ·

nica Jugoslavilje. irlagio je u danoslozaF :

Novi kolektiv broji oko osamđeset gla-
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oslobođenja u Bujskom kotaru poređ tadi-
janakih škola otvoreno 306 omnovnih hrvat-
sictih škola i jedna niža gimnazija.
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_ »kao iscijeđen sunđer«, itd. itd.
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DISKUSIJA | .
LEKTORISANJU d

oŽdloDiSB do gotoveknjige,ka-ri

___koje poznafo, postoji čitav proces, a
ii ednaod važnih karika u tom lanča-

je0 lektura. Ona ima
i Iređeno, praktično i

| sno značenje. Tek nakon izvršene
 lokture, mjiga konačno dozni za
štampu. T.ektoru u dužnost spada je-
zičko, interpuktivno i, u iwvjesnom
smislu, stilsko pročišćavanje (raspo-
red riječi u rečenici, nedovolino jasno

 

 

| zražena misao, itd.) već završenog i
|Teđigovanog umjetničkog teksta, koji

tel-e iza toga dobija svoj krajnji i ko-
načni oblik i vid. To je ujedno i 8vrha

|) inamjena lekture i kao takva ona, u
Nrajnjem rezultatu, doprinosi usavr-~

 Šavamju umjetničkog ostvarenja.

To je, dakle, u opštim crtama njen
_pozitivni smisao, zapravo onakav Ka-
kav bi trebalo da buđe u praksi. Ali,
nažalost, još ima »lekture« i pod zna-
kom navodnika. Ja ću ovom prilikom
im ovom kratkom napisu, na konkret-
nom primjeru, ukazati na svu štelnošt

· ove, ovakve i njoj slične »lekfturet,
koja gubi svoj prvobitni emisao i iz-
Tođava se u &voju vlastitu negaoiju, tj.
umjesto da tekst uredi i očisti od ne-
pravilnošti i grešaka koje su piscu
promakle, ona ga, naprotiv, u izvje-
snom smislu unaxazuje i pritom ošte-
čuje piščevu zamisao. T to, kako mi se
čini, samo iz razloga što je lektor pre
koračio dozvoljenu granicu.

Prirodno, dužnost je lektora da ša-
vjesno i stručno interveniše u stvari-
ma jezičke pnrirođe, đa rogobaine i če-
sto meodgovarajuće izraze zamjeni
boljim. srećnijim i Kknjiževniim, da
vuleanizme. vnarvarizme. provinciiali-
zme i ostale jezičke »izme« zamijeni
izrazima koii imaju opštije i pravil-
nije značenje u smislu upotrebe u
književnom jeziku „a, da pri tom ne
okrnji smisao i ošobeni piščev stil.
Mnogi lekfori zaboravliaju ovu svoju
osmovnu i primamu dužnost i bez ika-
kva dužna obzira prema autoru, Ssu-
rovo i ma svoju ruku i prema evome
shvatanju, koje može često biti pre-
ušlco, preobražavaju piščev fekst na
svoj Kalup. Pritom. ne samo đa ne DO-
štuju piščev tekst kao takav, nego čak
ne vode đovolino račuma i brige o
stilskim osobinama piščeva izraza. Ovo
zna otići toliko daleko, đa se rukopis
na mjestima prosto drastično unaka-–
zuje,

Da se poslužimo primierom. Primjer
bih uzeo iz vlastitog iskustva, jer mi
je majbliži. Profesor srpskog jezika iz
Sarajeva drugarica Bosiljka Liepaje-
va vršila je lekturu moje povijesti
»Odred Gojka Suvače«, koja uskoro
izlazi iz štampe. Kađa mi je izdinvyač-
ko pređuzeće iza toga poslalo rukopis
na uvid, ja 6am prosto ostao zapamjen.
TRuxopis, koji je prije toga i u među-
vrememui prošao kroz dvije ftemeljite
ređakcije i u kojem je savjesno izvr-
šeno ređigovamje feksta, bio le pro-
sto naprosto prešaram crvenom olov-
kom kao da ie đačka sveska i to. kako
sam se kašnije  uvjierio, bez ikakva
obzira prema aufentičnom tekstu. kao
da ie taj tekst lektorova prćija! Među
ostalim, lektorova je samovolja išla
tako dalego, da su brisame čitave re-
čenice, i dijelovi rečenica, a bezmalo
i pašusi.

A sada evo nekoliko

|

Kkonkretmih
primjera koji će najreljefnije ilustro-
vati lektorovu neodgovomost koja je
za svaku osudu.
U tekstu stoji: »klasje se pokunji-

lo«, a lektor ispravlja: »klasje ae sa-
vilo« — ne osjećajući pritom očigled-
nu diferencijaciju između jednog i
drugog pojma koji, svaki za se, ima
određenu vrijednost. »Saviti« mači i
može da znači »saviti do zemlje« i
ima neodređenu „vrijednost u ovom
smislu, dok u tekstu navedeni glagol
»pokunjiti« ima baš naprotiv sasvim
određenu vrijednost, što je sve veza-
no uz pojmovnu &adržinu pomenute
slike. Uz to, da i ne govorimo o vrlo
Ssumnpjivom banalizovanju &like i nje-
nom vulgarnom uprošćavamnju.

U tekstu: »ako učas pršte sve što
bi od vrijednosti i novca«. — A is-
vravljeno: »...pršte novac (!) i eve što
bi od vrijednosti.«

Kakva logička apsurdnost i besmi-
šlica! Lektor savim očigledno nije
&hvatio smisao rečenice koja, i ova-
ko istrgnuta iz konteksta, ima sasvim
drugo značenje u piščevoj verziji, ne-
go što joj je lektor pokušao nasilu da
pripiše. Sasvim je i smiješno i besmi-

| sleno da će neko zakopavati novac,
koji se obično drži uza se, Ono »od

vrijednosti i novca« ima svoje znače-
nje tek ovako u tijesnoj cjelini, a od-
O

O

eOUkoje seljaci nose u
Ca a

i

za vaju, plašeći
| Mstaške najezde. a od
Dalje u tekstu stoji:
ispravljeno: »smještaj«.,

(Vidi Vukov Rječnik i značenje jed-
mei druge riječi, čije je pojmovno ni-

Ž Mayo očito i ovako na prvi po-

»smiraj«

_ Zatim, lektor je našao za shodno da
izbriše poređenja: »kao iskisao miš«,

___Autentični tekst: »od vrška kose do
| nožnih prsta« — proizvoljno je zami-
_ jenjen ovim: »padali su u oči« (!?)

Iza toga je sasvim izbačen ovaj dio
rečenice: »drugim riječima rođena se-
stra episkopske kamilavike«.

| Možda se lektor u ovom slučaju na-
šao pogođen u svojim· vjerskim osje-
'ćanjima (valjda je avetogrđe običnu
seljačku šubaru upoređiti sa epigkop-
skom kamilavkom!), jer ne viđim i ne
mogu đa shvatim razlog ovoj lektoro-
voj netrpeljivosti.

Pomenuti lektor je sebi čak dozvo-e
MZ

o i ovakvo neknjiževno i nepotpuno

  

I»LEKTORISANJU«
čiću je to društvo pričinjavalo puno
zađovoljstvo.«

Ispravljeno: »I Milančić je uživao
u tome.« (U čemu?)

Ili pak ovakvo drastično neosjeća-
nje svježeg narodnog izraza. Tekst:
»dovede jednu po jednu djevojku« (u
smislu dobre, valjane, naočite i vri~
jedne) sveđeno je na ovakvu oskudnu
i mršavu konstataciju: »dovede jednu
djevojku«, iako je svakome jasno da
ovo prvo ni u kom slučaju i ni iz da-
leka nema ni približno isto značenje
sa potonjim. Lektor bi morao da uđe
dublje u smisao ne samo određene re-
čenice u tekstu, nego i u sva ona ne-

izmjerljiva bogatstva, hojima obiluje

naš narodni živi jezik. A ako ne to,

a ono bar đa uči ili da gleda kad u-

streba kod Vuka ili, recimo, našeg sa-

vremenog klasičnog pisca Ive Anđdri-

ća. (Vidi Vukove »Srpske narodne

pripovijetke« i Andrićevu »Na Drini

ćupriju«.) j
Zatim ovakvo stilsko unakarađiva-

nje:

Tekst: »muhli šapat topova« (tj.

grohot topova iz neizmjerljivih dalji-

na), zamjenjen je banalnim i toliko

upotrebljavanim »tutnjem ftopova«.

Lektor kao đa ne zna mnoge škol-

ske istine, kao što je slijedeća: »Ba-

danj« nije česma, nego baš badanj.

Mislimo da je već dosta nabrajanja.

Na kraju, kao začin, da naveđemo još

ovu bezobzirnu intervenciju u pišče-

vom tekstu, koja nije baš ničim o-

pravđana ni uslovljena:

Stoji: »Odred se topio kao vosak i

osipao bez računa«.

Ispravljeno: »...bivao sve ma-

nji« (?)

(Slično poređenje našao sam kod

Ive Andrića u »Gospođici«.)

Ovakvih i sličnih primjera ima či-

tav niz, a još i gorih od ovih. Mislim

da ovome ne treba komentara. Pri-

mjeri sami sobom dovoljno jasno i u-
bjedljivo ilustruju nesavjesnost i pro-

sto neshvatljivu lektorovu bezobzir-
nos i čak lakoumnost. Greška leži, po

našem mišljenu, u činjenici što je po-

menuti lektor na svoju ruku prekora-

čio granicu svoje nadležnosti i samo-

voljno zahvatio u neobično osjetljivo

tkivo umjetničkog ostvarenja,

Zaista bi ovakvom i sličnom »lekto-

risanju« trebalo već jedmo stati na

put!
Risto TRIPKOVIĆ
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Kniževno delo

(Nastavak sa prve strane)

i mučeničkom liku kapetana Pere Sec-
gedinca, wı kome je data sva samopo-
uzdanost i izdržljivost našeg čoveka i
njegova velika ljubav prema svome

narodu. I zato je »Pera Soegedinac«
Kostićevo najznačajnije delo, jedno od
najznačajnijih cele ove epohe.
U razvbjnoj liniji naše poezije do-

prinos Laze Kostića nije mali. On je
više nego iko iz njegove generacije do-
prineo razvoju našeg pesničkog jezi-
ka, dao tom jeziku više zvučnosti i
više ritmn nego što je toga imala naša
poezija pre njega. On je u naš stih u-
neo više metričke raznovrsnosti, više
književnog izraza. Ali ono što čini da
Kostićeva poezija još živi, da ona ima
interesa i za današnjeg čitaoca, to je
njen duh i njeno iskreno i duboko
rodoljublje. Čovek visoke književne
kulture i prožet srpskom narodnom
pesmom, Kostić je stvorio značajno
pesničko delo. U tom delu dat je i
pesničkim zanosom prikazan slobodar=
ski i borbeni duh našeg naroda, nje-
gova vekovna težnja za slobodom, za
samostalnošću, njegove neprekidne i
teške dugotrajne borbe s tuđinom, ko-
ji nas je zavađao, cepao, vređao,
porobljavao i pljačkao. U tome i leži
danas značaj Kostićeve poezije.

Đuza RADOVIĆ

—-00——

Prešernova proslava
i čast 150-–godišnjice rođenja Framce Pre-

šerna otvorena je u Gradskom muzeju u
Ljubljani izložba knjiga, rukopisa, slika i
dokumenata našeg velikog pesnika. Uoči
dana proslave priređen je svečani koncert
na kome su solisti, hor i orkestar Slove-
načke filharmonije izvodili Škerjančev
»Sonetni venec« Na sam dan Prešernuva
rođenja u Ljubliani je održana svečana
altademija. Pre'sednik Narodne skupštine
Slovenije Foerdo Kozak, ocrtao je u svojoj
uvodnoj reči Prešernov značaj za razvoj
slovenačke kulture i nacionalne svesti, pod-
vlačeći da je Prešernova pro:iava praznih
čitavog naroda, praznik njegova duhovay
rođenja i više ljudske, čovečanske svasti,
praznik 150-godišnjize razvojna slovenačke
napredne misli.
Dr. Anton Slodnjak je zatim u opširnom

referatu izneo život i delo velikog pesnika
i uvrstio ga među najveće ličnosti ep»?he,
jer je za svoj narođ tražio put praved:i-
iem i slobodnijem životu u Lratstvu i lJju-
bavi sa svima narođima sveta.
P. S. Pinžgar je čitao Prešernovo pismo

roditeljima a Božo Vodušek i Jožo 'Tiram
recitovali su Prešermnove pesme. Opetrski
pevači Rudolf Francl i Vlado Korošec iz-
veli su kompozicije Mihla i Gerbiča na
Prešernove tekstove. U programu su poređ
toga, nastupili Slovenačka filharmonija
(Betoven) i Studentski hor Ljubljanskog
univerziteta sa Wwompozicijama Vodopivca
(»Soldaška«) i Prem»la (»Zdravica«) takođe
na Prešernove tekstove.
U Kranju je uoči Prešermove proslave

održan koncert muškog pevačkog hora
»Prance Prešern«, koji je ovim koncertom
proslavio peđeselogodišnjicu svoga rada.
Proslavu je otvorio uvodnom reči sekretar

Prešemova pozorišta u Kranju.
Trećeg decembra održana je komemora-–

clja na Prešernovom grobu. Toj svečamo-
sti prisustvovali su pretstavnici vlasti, Ko-
munističke partije, kultumi i javni rad-
nicl i mnoštvo građana. Govorili su se-
Kkretar Mesnog komiteta Pattije i direktor
Prve gimnaziie u Kranju. Pevački hor

gimnazije pevao je kompozicije na Pre-
šernove tekstove.
Uveče su u Prešernovom pozorištu izve-

đeni odlomci Župančičeve »Reči o Prešer-
nu« i recitacije
pratnju klavira.

Prešernovih pesama Uuz
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aša izđavačka djelatnost, u cjelini, sva–
kako zaslužuje pohvalu. Poslije rata
kod nas je izdano desetine hiliadđda ra-

mnih Knjiga, brošura i ostalih publikacıija,
u milionima primeraka. Knjige su uglav-
nom dobro odabrane, manje-više ukusno
opremljene i srazmerno jeftine. Zbog toga
knjiga je danas postala pristupačna naj-
širim narodnim slojevima i ona se svugdje
traži kako u gradu tako i na selu. I baš
zbog te tako velike i široke popularnosti
knjige u našoj zemlji, izdavanju Knjiga
trebalo bi posvetiti još veću pažnju.

Poređ svih pozitivnih strana i prednosti
koje ima naša izdavačka djelatnost ipak
neka izdavačka preduzeća „premalo vode
računa o potrebama i zahtevima široke či-
talačke publike. To možda dolazi i otuđa
što izdavačka preduzeća uglavnom nema-
ju dovoljno kontakta sa čitalačkom pu-
blikom za koju zapravo rade, To se naro-
čito vidi po tome što čitalačka publika
gotovo nikada ne zna koje će se Kmiige
izdavati i kada bi trebalo da se te knjige
pojave na tržištu ako se radi o djelima
u više knjiga i ako se pojavi prva knjiga,
nikada i nitko od čitalačke publie ne zna
kađa bi se mogla očekivati slijedeća knji-
ga, itd. Izlaze potpuno nova i u velikom
broju slučajeva našoji čitalačkoj publici
potpuno nepoznata djela za koja se nigde
ne može saznati kakva su, tko su pisci, šta
su ona u stanju da pruže čitaocu, kakav se
materijal u njima može naći, i niz drugih
pitanja koja ostaju bez odgovora, Sva ta
1 mnoga druga pitanja zbunjuju čitaoca i
otežavaju mu pravilnu orijentaciju u ina-
če vrlo bogatoj i raznovrsnoj našol izda-
vačkoj djelatnosti.
Prva stvar kojoj bi se sa stanovišta M-

talaca moglo prigovoriti |este lzdavamje
lmiiMa u više odvoienih djelova koji pred-
stavljaju „zajedničku, „organsku cielinu,
Time se ne misli reći da takove knjige ne
bi trebalo izdavati Ili bi trebalo da se ođ-
iednom izdđaiu svi dijelovi, već đabi kođ
izdavanja takovih kmjiga trebalo više pla-
na 4 sistema. Uzmimo nekoliko primjera:
RSTEBRČKO izđavačko preduzeće »Novo

pokoljenje«, prije više od godinu dana,
štampalo je i pustilo u prodaju prvi dio
Dikensovog romana »Pikvikovci«. Ma da
je od pojave prvog dijela ovog romana
prošlo više od godinu dana, ipak o dru-
gom dijelu nema još ni govora. Štaviše
nema ni znakova po kojima bi se moglo
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AMBRAVE PRIPOVETKE
(»Novo pokolenje«, 1950)

Izdavačko preduzeće »Novo pokole-
nje« izdalo je kao petu knjigu serije
»Svetski klasici« izbor Turgenjevlje-
vih pripovedaka, s opsežnijim uvo-
dom Jovana Vagenhalsa.

Ma' da.se sadržaji i osnovne linije
'Turgenjevljeva stvaralaštva samo de-
limično obeležavaju u šest pr poveda-
ka, odabranih za ovo izdanje, ono ipak
pruža na malom prostoru razne as-
pekte njegova zahvatanja ruske stvar-
nosti u godinama koje su obilovale
promenama unutar klasa i u njihovim
uzajamnim odnosima. Kroz ovaj izbor
Turgenjev je dat kao majstor reali-
stičke pripovetke, naročito ubedljiv
i mnogostran u prikazivanju tipova iz
sredine gradskog i seoskog plemstva.
Vekovna zaostalost, grubost, oholost
i mračnjaštvo povlašćenih, sve teže
patnje seljačkih masa — to je atmo-
sfera, iz koje su nikla Turgenjevljeva
umetnička uobličenja ruske stvarmo-
sti. Miran, filigranski fini način kazi-
vanja stvari još više podvlači i pro-
dubljuje njihovu  „unutarnju potres-
nost.

Izvan svog književnog stvaranja, u
prepisci i razgovorima, Turgenjev je
mahom propoveđao postepemo, lagamo
i oprezno otstranjivanje nevolja koje
su pritiskivale Rusiju. Strah od se-
ljačke revolucije pratio je tog Kknji-
ževnika koji se u mnogim pitanjima
uđaljio od stavova svoje — plemićke
— klase, ali nije napustio pozicije li-
beralizma s njegovim tipičnim taktom
polumera u rešavanju bitnih pitanja
seljaštva. Međutim, kao veliki majstor
— realist, Tungenjev je svojim roma-
nima o »novim ljudima« i pričama pr-
venstveno upravljenim protiv spahi-
skog despotizma demanfovao vlastito
»liberalno« uverenje i doprinosio ja-
čanju naprednih snaga u tadašnjem
ruskom društvu. Turngenjevljevo delo
pokazalo se neizmernoistinitije i bl:-
že stvarnosti nego njegov lični odnos
prema toj stvarnosti.

Vagenhals je prikazao u svome u-
vođu društvene procese koji su čimili
glavnu karakteristiku vremena i sre-
dine u godinama Turgenjevljeva for-
miranja i njegovih prvih kmjiževnih
pokušaja. To su bili procesi rasloja-
vanja i neminovnog opadanja plem-
stva, pojave i razvoja klase »raznoči-
naca« (ljudi vam ređova plemstva) i
sve osefnijeg porasta industrije. O-
ftvaranjem fabnika unošene su vidne
promene u odnose između grada i se-
la, U uvodu je objašnjena i veoma
značajna odlika Turgenjeva, bez koje
on ne bi mogao postati veliki pisac —
realist: ma da Kklasno ograničen u

svom liberalizmu, Turgenjev je bio
potpuno načisto s činjenicom izbija-
nja novih, naprednih snaga u ruskom
društvu i smatrao svojim zadatkom da
le snage umetnički ovaploti.

Međutim, Vagenhalsov uvod, name-
njen u prvom redu onim čitaocima
koji se još nisu temeljnije upoznali s
literaturom o Turgenjevu, sadrži i
jedno tvrđenje koje se ne može pri-
miti. Pisac uvoda smatra da Turge-
njev »nije ostao u istoriji kao DOozo-
rišni pisac«, To je tačno u odnosu na
Turgenjevljeve jednočinke, ali je po-

prešno ukoliko je reč o većim koma-
dima — »Mesec đana na selu« | »Na
ftuđem hlebu«. Ovaj drugi komad, u
kome su prodđomo osvetljeni licemer-
je i duhovna beđa pre{stavnika činov-

ničkog i seoskog plemstva i u kome je

čitav način vajanja likova duboko re-
alistički, zacelo nije zaslužio đa bude

stavljen među sporedna Turgenjev-

ljeva đela.

Slab je u uvođu i osvrt na tako-

zvano »oslobođemje seljaka« 1861 go-

dine. O tom đogađaju koji se odrazio

u Turgenjevljevom stvaranju valjalo

je progovoriti opširnije i jasnije.

Pogrešno je navedeno da je Turge-

njev napisao pedeset jednmu pesmu u

prozi. Vagenhalsu nije poznato da je

1930 godine u Parizu objavljena još

trideset} jedna Turgenjevljeva pesma.

U Knjigu su ušle pripovelke »Ča-
sovnik«, »Punjin i Baburin«, »Mumu«,

»Brigadir«, »Zavetrina« i »Put u Po-

lesje«, a na kraju je dat uži izbor iz
pesama u prozi. Prevodi su od Dimi-

trija Đurovića, Miloša Moskovljevića,
Svetozara Matića, Miodraga Pešića i
Jovana Maksimovića.

Šteta je što Je ovaj izbor Teurge-
njevljevih pripoveđaka izašao sa ne-
dovoljno soliđnom korekturom. Prema

tekstu »Nopokovog« izdanja, Turge-

njev je rođen u Orelu, a ne u Orjolu,
detinjstvo je proveo u Spaskom —

Iutvikovu a ne u Spaskom — Iauto-

vinovu, a junakinja priče »Žive mo-

šti «zove se Tukrecija, a ne Lukerija.,

Ovo izdanje »Novog pokolemja« po-

novo daje povoda da se ukaže na sta-

To, ali još nerešeno pitanje Rkorektor-

skog rađa u izdavačkim preduzećima.

Lav ZAHAROV

 

Književnici Bosne i Hercego-
vine u predizbornim danima
Pređ izbore za Narodnu skupštinu

Bosne i Hercegovine članovi i kandi-
dati Udruženja književnika Bosne i
Hercegovime posjetili su mnoga sela i
gradove svoje Republike i u čast izbo-
ra održali nekoliko književnih večeri.
Oni su posjetili veća radilišta, seljač-
ke radne zadruge ,poljoprivredna do-
bra itd,
Jedna grupa književnika posjetila je

rudnik Ljubiju, zatim Ljubiju koloni-
ju, Fabriku celuloze u Prijedoru, se-
ljačku radnu zadrugu u Čikin Polju
i selo Laktaše kod Banje Luke. Na o-
vim književnim večerima Ilija Kec-
mamović govorio je o ulozi kmjiževno-
sti, a Hamza Humo i Vlado Čerkez
čitali su svoje pjesme kao i pjesme i
prozu' iz naše starije književnosti.

Druga grupa u kojoj su bili knjiže-
vnici Marko Marković, Šukrija Pan-
džo,Branko Radičević i Rizo Ramić

posjetila je radne kolektive u Zenici i
Varešu gdje su čitali pjesme i proz-

ne radove .Mehmeđd Selimović i Ćamil
Sijerić održali su u Modričkom i Ša-
mačkom srezu šest književnih večeri

na kojima su čitali priče iz Narodno-
oslobodilačke borbe i života seljačkih
radnih zadruga kao i pjesme Abraše-

Nekoliko problema naše izdavačke
djelatnosti

prosudđiti đa će se drugi đio ovog romana
u dogledno vrijeme pojaviti. Međutim, u
međuvremenu isto preduzeće na omotnoj
stranici svoga romana »Petar prvjie od A.
'Polstoja najavilo je, među ostalim djeli-
ma koja ima namjeru da izda, i novi Di-
kensov roman »Sumorna kuća«, Ako ima-
mo u viđu da je ovo preduzeće, posliie iz-
dđanja prvog dijela »Pikvikovaca«, izdalo
niz vrlo lijepih i dobrih djela, onda se 8
pravom možemo pitati: zašto se još do
danas nije pojavio drugi dio?

U prvoj polovici 1947, dakle prije skoro
četiri godine, Humoristička biblioteka »Je-
ža« počela je da izđaje Hašekov „roman
»Dobri vojak Švejk«. Skoro gođinu dana
nakom pojave prvog dijela ovog romana
pojavio se drugi dio, a treći dio tek ne-
davno, skoro pune dvije godine iza Dpo-
jave drugog dijela, To isto preduzeće izda-
lo je prije više mjeseci prvi dio Dikemso-
vog romana »Mala Dorit« Ako sudimo po

»Dobri  vošak
Šveji«, onda drugi dio ovog romana mo-
žemo očekivati tek za dvije do tri go-
dine. Ako zagledamo još dalje, tamo na
početak naše jzdavačke djelatnosti, ondn
ćemo naći da je, na primjer, Državni iz-
davački zavođ Jugoslavije izđao još 1945
podine prvu svesku Potemkinove »Histori+'
je diplomatije«. Četiri godine nakon toga
Arhiv zna pravne i društvene nauke izdno
je drugu svesku. A koliko će biti potreb-
no godina da se pojavi treća sveska?

Iz OVOF prvog neđostatka naše izdavačke
djelatnosti izvire i drugi za koji bi bilo
možda bolje reći dna uslovljava,onai prvi.
Taj drugi nedostatak- sastoji se u tome da
naša javnost zna vrlo malo o rađu poje-
dinih izdavačkih preduzeća, ti. zna ugplav-
nom foliko koliko može suđiti po izdatim
djelima 1 kraćim novinskim  „bilieškama
koje se jednom ili đva puta godišnie po-
jave u našoj dnevnoj štampi. Dok naša
štampa redovito prati izvršavanie plamova
u svim granama privređe, to se ne bi mo-
glo reći i za izđavačka pređuzećn. Čta će.

  

na primjer, Makladni zavod Hrvatske đa
izda u decembru ove godine — to u jav-
nosti i uglavnom nitko ne zna. Ovo nein-
formisanje javnosti o rađu i namjerama
pojedinih izdavačkih preduzeća ima vrlo
rđavih strana, kako po sama pređuzeća ta-
ko i po javnost. T tu će nam dobro poslu-
žiti neWoliko primjera:

Neđavno se pročulo đa je jedno izda-
vačko pređuzeće izdalo bajke »Hiljadu i
jedna noć«, no nije se sigurno znalo da li
je to potpuno izdanje ili ne, da li je sa
ilustracijama ili bez njih, ćirilicom ili la-
tinicom. U takvoj  maglovitoj situaciji
»Kniliževne novine« doniiele su prikaz prve
sveske „pomenutog djela, ali niz pitanja
ostao je i dalje bez odgovora. A kada se
pojavila prva sveska pomenutog djela po-
čela je jurnjava za tom knjigom. Gotovo
puna dva mjeseca ljudi su obilazili knji-
žare tražeći to djelo. A zašto? Samo zato
Što je, izgleda, bilo teško da se putem
štampe, ili na neki drugi način, obavijesti
javnost da je to djelo takvog obima, ka-
Yahtera itd. i da nije namijenjeno širokoj
čitalačkoj publici već samo bibliotekama.
„Međutim, ovai konkretni sluča}] mogao se,
po momemišljenju, 1 drukčije riješiti. Evo
Dpriiedlng za rješenje:

Na omotno1 stranici jedne ođ svojih Wknji-
ga zagrebačko preduzeće »Novo pokolie-
nje« objavilo je da će izdati izbor bajki
»Hiljadu i jedna noć«. Mislim da je prije
izlaska prvog dijela spomenute knilge tre-
balo izđati ovu knjigu u relativno veli-
kom: broju primjeraka, te bi se tako do-
nekle podmirile potrebe čitalačke publike.
Osim foga, nile teško pretpostaviti da bi
čitalačka publika možda čaM- i radđile pril-
mala izbor ovih baiki u iednoj knizl, jer
u cjelokupnom izdanju baike su možda i
preopširan materijal za čitaoce.
Krajem prošle godine Izđavačko pređu·

zeće Srbije »Prosveta« počelo ie da izdaje
izabrana Vo]terova djela i prva sveska iza.
Šla je početkom ove godine. Kada će izaći
druma, treća, koliko će ih nkupnbh biti —

vića, Šantića i Zmaja. Mehmed Seli-
mović je ovom prilikom održao pre-

davanje o našem kulturnom književ-

nom naslijeđu i ulozi savremene knji-
ževnosti u izgradnji „socijalizma. U
Modriču je Mehmed Selimović odr-

žao predavanje o značaju književno=

sti naslijeđenoj iz stare Jugoslavije i

uspjesima koji su na tom polju ostva-
reni u mašoj socijalističkoj zemlji. On
je ujedno dao i smjernice rađa ovog
Univerziteta.

Niko Miličević, Emil Petrović, Ah-
met Hromadžić i Izet Sarajlić posje-

tili su Mostar i Ljubuški. Na književ-
noj večeri koja je održana u mosfar~
skoj gimnaziji Nika Miličević je odr-
žao pređavanje i o značaju književno-

sti u srednjoj školi, dok su ostali
književnici čitali svoje rađove. Za gra-
đanstvo Mostara i posebno za oficire

JA Niko Miličević je održao preda-

vanje o osnovnim pitanjima naše sa-

vremene književnosti. U „Ljubuškom

je ova grupa književnika održala knji-

ževno veče sa istim programom.
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to su pitanja koja ostaju bez odgovora. O
tome nije nigdje rečeno kao što nije ništa
rečeno ni za »Hiljadđu i jednu noć«. Ovo
je nažalost tako česta pojava da bi se
moglo reći da po nekom nepisanom pra-
vilu naša izdavača preduzeća upomo šu-
te o svom radu, planovima itd. Nije rije-
dak slučaj da u našim knjižarama ne mo-
žete o nekom novom djelu dobiti baš ni-
kakovih informacija, jer izdavačka predu-
zeća smatraju da je njihova jedina dužnost
đa izdaju djelo, a đa o fome prethodno
javnost ne obavijeste. U posljednje vrije-
me neka izđavačka preduzeća, kao »Novo
pokoljenje& u Zagrebu, počela su da na
omofnim stranicama donose po nekoliko
riječi o djelu i njegovu sadržinu. To je
svakako pohvalno ali premalo i još suviše
rijetko. T'rebalo bi svakeko razmisliti o to-
me kako i na koji način uspostaviti kon-
takt sa čitalačkom publikom rađi što bolje
suradnje koja bi koristila i jednima i dru-
gima.

„Na kraju bih želio đa pokremem pitanje
distribucije knjiga. Zašto kniige stižu u
unutrašnjost sa dosta velikim zakašnjenjem
koje nekad prelazi u mjesec pa i dva, ili
uopće ne sfižu? Zašto u unutrašnjost stižu
najvećim dijelom broširane knjige, a u re-
publičkim centrima i u Beograđu zadrža-
vaju se uglavnom uvezane knjiMe i sraz-
merno mali broj broširanih? Nožinićev ro-
man »Demonja«, Rusovljev »Emil« i mno-
ge druge kniige stigle su na Riieku sa za-
kašnjenjem od preko mlesec dana, Djelo
nomena Rolann »Žan Kvristof« moglo se
prije mjesec dva kupiti u mnogim za-
grebačkim Knjižarama, ali se na Rlieci ioš
uvijek nije pojavilo. Tko je kriv? Da li iz-
davačko preduzeće ili možda knjižare ko-
je se slabo Interesuju za nabavku MKmjiga.
Ako upitate knjižare, oni će vam odgovo-
Titi »pa kako možemo da tražimo djela za
koja ne znamo da su izdana«, Vraćamo se
opet tamo gde smo malo čas bili. Možđa
su ipak kriva izdavačka pređuzeća koia
suviše ljubomorno čuvaju tajnu svoga po-
slovanja.

Time njsu iscrpljene sve primjedbe koje
bi čitalačka publika mogla dna iznese na
račun izdavačkih pređuzeća. Niih ima još.
Ali ako bi se i ove uklonile, što se može
'postići bez velikih napora, to bi i čitalač-
ko] publici i izdavačkim pređuzećima mo:
mlo đa pruži samo velike Mkorisfi,

Stena PUCA

 

 KULTURVE VESTI
KNJIGE MAREDONSKIH PISACA ~—

Omladinsko izdavačko pređuzeće Makedo.
nije »Novo pokolenje« jzđalo je u toku ove
godine više knjiga makedonskih, Disaca,
Pored proznih radova — »Begalci« (Izbeg-
lice) od Jovana Boškovskog, »Prvi da e

· od Kola Čašula, »Izgrev« (Svanuće) od Ge-
orgija Abadžljeva,

.

»Đurđina alova« od
Vlade Maleskog i »Ribar Klime« od Rado.
slava Petkovskog — »Napok« je štampalo
zbirke pesama »Mgejska barutna baika« od
Slavka Janevskog, »Na Gramosu« od Ace”Šopova, »Moe selo« od Vanče Niko'eskog,»Liriku« od Srbe Ivanovskog ı zbirku ste
hova »Širler« na turskom jeziku od mla-
đog manjinskog pesnika Nodžata Zekerija,

***

STODVADESNTGODIŠNJICA ARHREO-
OLOŠMKOG MUZEJA U ZADRU — Ove go
dine navršava se sto dvadeset godina po.
stoianja arheološkog muzeja u Zadru.
početku svoga rađa ovaj muzej, koji ra.
spolaže bogatom zbirkom arheoloških isko-~
pina iz Zadra i severne Dalmacije, orijen=
tisao se uglavnom na prikupljanje spome*•
nika klasične arheologije. Kasnije, prešlo
se na stvaranje zbirke iskopina iz pre{-
storiskog i starobrvatskog doba. „Dana
zadarski muzej ima najbogatiju kolekciju
predmeta predrimske kulture u Dalmaoctji,
Spomenici ranog srednjeg veka koji se
čuvaju u muze{u služe kao dragocena sve=
dočamstva života Slovena na Jadranu. Sa•
ma crkva sv. Donata iz devetog stoleća, u
kojoj je muzej smešten pre pedeset godi.
na, pretstavlja jedan od naših najznačaj«
nijih arhitektonskih uzoraka.
Za posleduje četiri godine naučni radni.

ci arheološkog muzeja vršili su više istra=
živanja u Zadru i sevarnoji Dalmaciji, 1 u
toku tih istraživanja pronađeni su napisi
iz kojih se vidi da je Zađar bio podignut
na stepen rimske kolonije istovremeno kađ
i stara Salona kod Splita.

· * * *

PREMIJERA DRAME M. BOŽIĆA »PO-
VLAČENJE« U TRSTU — Slovenačko na-
rodno pozorište u Trstu otvorilo je OVO-
godišnju sezonu premijerom drame Mirka
Božića »Povlačenje«, Pretstava je održana
u jednoj dvorani tršćanskog predgrađa
Ššikedej, jer okupacione vlasti u Trstu ne
daju slovenačkom pozorištu mogućnost de~
lovanja u centru grada, u većoj dvorani,
U najnovijem broju tršćanskog Kkmjižev“~
nog časopisa »Razgledi« objavljen je pri-
kaz o drami i njenoj uspeloj pretstavi,

***

IZLOŽBA POVODOM STOGODIŠNJICH
ROĐENJA SLIKARA JANEZA ŠUBICA —
U prostorijama Narodne galerije u Lju-
bljani otvorena je izložba povodom stogo-
dišnjice rođenja poznatog slovenačkog sli-
kara devetnaestog veka Janeza Šubica. Iz-
loženi radovi u ulju i veći broj crteža 1
dosada neobjavljene skice prikazuju Šu-
bica kao velikog slovenačkog umetnika na
prelazu od romantizma u realizam i isti-
ču ga kao dobrog poznavaoca anatomije
tela i figuralne kompozicije.

* * *

ŠEKSPIR U IZVOĐENJU TALIJANSKM
DRAME NA RIJECI — Pre kratkog vreme-
na izvela je Talijanska drama riječkog
Narodnog pozorišta premijeru Šekspirove
komeđije »Na tri kralja ili kako hoćete«
(u talijanskom: »La dodicesima „notte.
Komad je režirao Pjetro Rismonđo, koji
je, uz pomoć scenografa Sergeja Kučin-
skog, problem scene rešio tako, da je po-
zornica, koju je podelio u nekoliko delo-
va, ostala od početka do kraja ista, a
osvetljavan je pojeđini deo, prema tome
gde se koji prizor odigrava. U izvođenju
je bio zaposlen gotovo čitav ansambl Ta-
lijanske drame.

***

IZLOŽBA NARODNOG KAZALIŠTA U
PULI — Ovih dana otvorena je u Puli iz-
ložba rađa Narodnog kazališta. U jednoj
od prizemnih prostorija kazališta izložem
je dokumentarni „materijal: „fotografije,
skice, akvareli, plakati, tekstovi i dr., uz
grafikone na kojima je prikazan rađ 1
uspeh ove umetničke ustanove Pule. Ka-
zalište je, između ostalog, gostovalo u Za-
grebu, na Rijeci, u Pazinu, Buzetu, Pore-
ču, Rovinju, na Brionima, u Labinu, Raši
i na Istarskoj pruzi Lupoglav—Otalije, kao
i u drugim mestima Rijiečke oblasti.

+

POZORIŠNA SEZONA U OSIJEKU —
ıwsled preuređenja pozorišne zgrade, nova
pozorišna sezona u Osijeku počinje tek
ovih dann. Poslednjih meseci, Članovi po-
zorišta gostovali su u više mesta gde su
izveli i nekoliko premijera. Tokom ove se-
zone oni će staviti na scenu »Skup« Mari-
na Držića, »Gospodu Glembajeve« od MIi-
roslava Krleže i Male lisice« Lilien Hel-
man, Takođe će se izvesti opere »Prođana
nevesta« od Smetane, »Rusalka« od DVOT-
žaka, »Hro s onoga svwijeta« od Gotovca i
»Pigarova ženidba« od Mocarta.
Narodno pozorište u Osijeku imaće u no-

voj sezoni i »Veselu pozornicu« koja će
davati komeđije i operete, uz sudđelova=-
nje svih članova drame i opere.
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PRETPLATA ZA KNJIŽEVNE NOVINE

Za našu zemlju na 6 meseci 100 dinara i na
godinu dana 200 dinara

Za inostranstvo na 3 meseca 65 dinara, na
fi meseci '"r "Inara .n godinu dana 260

dinara
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